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Informations relatives à la
sécurité
Le présent manuel décrit l'installation et les procédures
d'entretien effectuées par des spécialistes.

Cet appareil est conçupour le résidentiel
et ne convient pas aux personnes (dont
les enfants) ayant des handicaps mo-
teurs, sensoriels ou mentaux, ou bien
ayant un manque d´expérience ou de
connaissances, à moins quelles n'aient
été supervisées ou instruites concernant
l´utilisation de l´équipement par une
personne responsable de leur sécurité.
Ceci conformément à la directive sur les
composants basse tension 2006/95/EC,
LVD. Cet équipement est également co-
nçu pour une utilisation par des experts
ou des utilisateurs spécifiquement for-
més dans les applications commerciales,
hotels, les industrie légères, fermes agri-
coles et des environnements similaires.
Ceci conformément à la directive sur les
composants machines 2006/42/EC.

Les enfants doivent être surveillés afin
de s´assurer qu´ils ne jouent pas avec
cet appareil.

Ceci est unmanuel d´instructionoriginal.
La traduction est interdite sans l´autori-
sation de alpha innotec.

Tous droits réservés pour lesmodificatio-
ns de design et techniques.

Ne démarrez pas NP-BWV 28/43 s'il y a un
risque que l'eau présente dans le système
ait gelé.

NP-BWV 28/43 doit être raccordé à un in-
terrupteur sectionneur. La section du câble
doit être dimensionnée en fonction du ca-
libre de fusible utilisé.

Symboles

REMARQUE!

Ce symbole indiqueundangerpour l'utilisateur
ou l'appareil.

ATTENTION!

Ce symbole indiquedes informations importa-
ntes concernant les éléments à prendre en co-
mpte lors de l'installation ou de l'entretien.

ASTUCE

Ce symbole indique des astuces pour vous
permettre d'utiliser plus facilement le produit.

Marquage
Le marquage CE est obligatoire pour la plupart
des produits vendus dans l'UE, quel que soit leur
lieu de fabrication.

CE

Classification de l'enceinte de l'équipement élec-
tro-technique.

IP21

Danger pour les utilisateurs et pour la machine.
!

Lisez le manuel d'utilisation.
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Consignes de sécurité

Attention
Installer le système conformément à ce manuel d'installation.
Une installation incorrecte peut entraîner des brûlures, blessures
corporelles, fuites d'eau, de fluide frigorigène, chocs électriques et
incendies.

Prenez connaissance des charges de réfrigérant avant de pro-
céder à l'installation de la pompe à chaleur. En particulier, en
cas d'installation dans une petite pièce vérifiez que la charge
ne dépasse pas la limite autorisée.
Consulter un expert afin de déterminer la charge maximale de ré-
frigérant autorisée. Si la charge de réfrigérant dépasse la limite
autorisée, une fuite de réfrigérant pourra générer un manque
d'oxygène susceptible d'entrainer des blessures graves.

Utiliser les accessoires originaux et les composants indiqués
pour l'installation.
Si des pièces autres que celles indiquées par nos soins sont utilisées,
des fuites d'eau, chocs électriques, incendies et blessures corporelles
peuvent survenir car il est possible que l'unité ne fonctionne pas
correctement.

Aérer correctement la zone de travail ; une fuite de fluide fri-
gorigène peut survenir pendant le travail d'entretien.
Si le fluide frigorigène entre en contact avec des flammes nues, un
gaz toxique se forme.

Installer l'unité dans un emplacement doté d'un bon support.
Des emplacements inappropriés pour l'installationpeuvent entraî-
ner la chute de l'unité et provoquer des dommages matériels et
des blessures corporelles. L'installation sans support suffisant peut
également entraîner des vibrations et du bruit.

S'assurer que l'unité est stable lors de l'installation, afin qu'elle
puisse résister aux tremblements de terre et vents forts.
Des emplacements inappropriés pour l'installationpeuvent entraî-
ner la chute de l'unité et provoquer des dommages matériels et
des blessures corporelles.

L'installation électrique doit être réalisée par un électricien
qualifié et le système doit être branché en tant que circuit in-
dépendant.
Une alimentation électrique avec une capacité insuffisante et une
fonction incorrecte peut entraîner des chocs électriques et incen-
dies.

Utiliser les câbles indiqués pour le raccordement électrique,
serrer les câbles fermement dans les borniers et soutenir le
câblage correctement afin d'empêcher toute surcharge sur les
borniers.
Des raccords ou installations de câbles desserrés peuvent entraîner
une production anormale de chaleur ou un incendie.

Vérifier, une fois l'installation ou l'entretien terminé, qu'il n'y
a aucune fuite de fluide frigorigène du système sous forme
gazeuse.
Si le fluide frigorigène sous forme de gaz fuit dans la maison et
entre en contact avecunaérotherme, un fourou toute autre surface
chaude, des gaz toxiques se forment.

Utiliser des tuyaux et des outils adaptés à ce type de fluide
frigorigène.
L'utilisation de pièces existantes pour d'autres fluides frigorigènes
peut entraîner des pannes et de graves accidents en raisond'explo-
sion du circuit de traitement.

Éteindre le compresseur avant d'ouvrir/d'interrompre le circuit
fluide frigorigène.
Si le circuit fluide frigorigène est interrompu/ouvert pendant que
le compresseur fonctionne, de l'air peut entrer dans le circuit. Cela
entraîne unepression anormalement élevée du circuit de traiteme-
nt, ce qui peut entraîner des explosions et blessures physiques.

Éteindre l'alimentation électrique en cas de réparation ou de
contrôle.
Si l'alimentation électrique n'est pas éteinte, il existe un risque de
choc électrique.

Ne pas utiliser l'unité avec les panneaux ou les protections re-
tirés.

Le contact avec un équipement en fonctionnement, des surfaces
chaudes ou des pièces soumises à haute tension peut entraîner
des blessures corporelles (entraînement, brûlures ou chocs élec-
triques).

Couper le courant avant de commencer tout travail électrique
Si l'alimentation électrique n'est pas coupée, cela peut entraîner
des chocs électriques, des dommages et un fonctionnement incor-
rect de l'équipement.

Précautions
Procéder à l'installation électrique avec précaution.
Ne pas brancher le conducteur de terre au conducteur de terre de
la conduite de gaz, d'eau, du paratonnerre ou de la ligne télépho-
nique. Unemise à la terre incorrecte peut entraîner des défaillances
de l'unité telles que des chocs électriques en raison d'un court cir-
cuit.

Utiliser l'interrupteur principal avec un pouvoir de coupure
suffisant.
Si l'interrupteur n'a pas unpouvoir de coupure suffisant, des dysfo-
nctionnements ou un incendie peuvent survenir.

Toujours utiliser un fusible avec les caractéristiques correctes
dans les endroits où les fusibles doivent être utilisés.
Le raccordement de l'unité au moyen d'un fil de cuivre ou de tout
autre métal peut entraîner une panne et un incendie.

Acheminer les câbles de sorte qu'ils ne soient par endommagés
par les arêtes métalliques ou coincés par des panneaux.
Une installation incorrecte peut entraîner des chocs électriques,
des dégagements de chaleur et des incendies.

Ne pas installer l'unité près d'endroits où des fuites de gaz co-
mbustibles peuvent survenir.
Si des fuites de gaz se produisent autour de l'unité, un incendie
peut se déclarer.

Nepas installer l'unité où ungaz corrosif (par exemple, fumées
d'azote) ou un gaz ou de la vapeur combustible (par exemple,
gaz de diluant ou de pétrole) peuvent s'accumuler, ni dans un
lieu oùdes substances combustibles volatiles sontmanipulées.
Les gaz corrosifs peuvent entraîner une corrosion de l'échangeur
thermique, des ruptures des pièces en plastique, etc. Les gaz ou
vapeurs combustibles peuvent entraîner un incendie.

Ne pas utiliser l'unité à des fins propres aux spécialistes, telles
que stocker des aliments, rafraîchissement des instruments de
précision ou conserver par le froid des animaux, des plantes
ou des œuvres d'art.
Cela peut endommager les éléments.

Nepas installer et utiliser le systèmeprès d'équipements géné-
rant des champs électromagnétiques ou des harmoniques
haute fréquence.
Les équipements tels que les inverseurs, kits d'appoint, équipements
médicauxhaute fréquenceet équipementsde télécommunication
peuvent affecter l'unité et entraîner dysfonctionnements et pannes.
L'unité peut également affecter les équipements médicaux et de
télécommunication, entraînant des dysfonctionnements ou des
pannes.

Transporter l'unité à la main avec prudence.
Si l'unité pèse plus de 20 kg, elle doit être portée par deux perso-
nnes. Porter des gants de protection pour limiter le risque de cou-
pures.

Mettre l'emballage au rebut de façon appropriée.
Tout emballage restant peut entraîner des blessures corporelles
car il peut contenir des clous et du bois.

Ne pas toucher les boutons avec des mains mouillées.
Cela peut entraîner des chocs électriques.

Nepas toucher les tuyaux de réfrigérant avec lesmains lorsque
le système fonctionne.
Pendant le fonctionnement, les tuyaux deviennent extrêmement
chauds ou froids, selon la méthode de fonctionnement. Cela peut
entraîner des brûlures ou des blessures dues au froid.

Nepas éteindre l'alimentationélectrique immédiatement après
le début du fonctionnement.
Attendre au moins 5 minutes, sinon il existe un risque de fuites
d'eau ou de panne.
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Ne pas contrôler le système avec l'interrupteur principal.
Cela peut entraîner un incendie ou une fuite d'eau.

Spécialement pour les unités destinées à
R407C et R410A
- Ne pas utiliser d'autres fluide frigorigène que ceux prévus pour
l'unité.

- Ne pas utiliser de bouteilles de recharge. Ces types de bouteilles
changent la composition du fluide frigorigène, ce qui affecte la
performance du système.

- Lors du remplissage en fluide frigorigène, ce dernier doit toujours
quitter la bouteille sous forme liquide.

- R410A signifie que la pression est environ 1,6 fois plus élevée que
celle des fluides frigorigènes traditionnels.

- Les raccords de remplissage sur les unités avec R410A présentent
des tailles différentes afin d'éviter l'utilisation accidentelle d'un
fluide frigorigène inapproprié dans le système.

Numéro de série
Le numéro de série figure dans l'angle avant droit du
capot supérieur et dans le menu Informations (menu
3.1).

Numéro de série

ATTENTION!

Le numéro de série du produit (14 chiffres) est
requis pour l'entretien et l'assistance.

Récupération
Laissez le soin à l'installateur de récupérer
l'emballageduproduit oudéposez-le endéchet-
terie.

Ne jetez pas les produits usagés avec les ordures
ménagères. Ils doivent être jetés en déchetterie

ou dans un point de collecte proposant ce type de ser-
vice.

Une mise au rebut inappropriée du produit expose
l'utilisateur à des sanctions administratives définies par
la législation en cours.

Informations
environnementales

Règlement (UE) relatif aux gaz à effet de serre
fluorés n° 517/2014
Cette unité contient un gaz à effet de serre fluoré visé
par l'accord de Kyoto.

L'équipement contient du R407C et du R410A, des gaz
à effet de serre fluorés ayant un potentiel de réchauffe-
ment de la planète (PRP) de 1774 et 2088 respectiveme-
nt. Ne rejetez jamais le R407C ou le R410A dans l'atmo-
sphère.
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Contrôle de l'installation
Les réglementations en vigueur exigent que l'installation de chauffage soit contrôlée avant samise en service. Cette
inspection doit être réalisée par une personne qualifiée. Complétez la page des données d'installation du manuel
d'installation.

DateSignatureRemarquesDescription✔

L'eau glycolée (page 18)
Clapets anti-retour
Circuit de chauffage nettoyé
Système ventilé
Antigel
Cuve de niveau/Vase d'expansion
Vanne à sphère avec filtre (filtre à parti-
cules)
Soupape de sécurité
Vannes d'arrêt
Ensemble de pompes de circulation

Chauffage (page 19)
Clapets anti-retour
Circuit de chauffage nettoyé
Système ventilé
Vase d'expansion
Vanne à sphère avec filtre (filtre à parti-
cules)
Soupape de sécurité
Vannes d'arrêt
Ensemble de pompes de circulation

Électricité (page 23)
Branchements
Tension de secteur
Tension de phase
Disjoncteur de la pompe à chaleur
Disjoncteur général
Sonde extérieure
Sonde d'ambiance
TOR
Disjoncteur de sécurité
Dispositif différentiel
Sortie relais pour le mode Urgence
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Transport
La NP-BWV 28/43 doit être transportée et entreposée
verticalement dans unendroit sec. Lorsqu'elle est dépla-
cée dans un bâtiment, la pompe à chaleur peut être in-
clinée délicatement de 45° vers l'arrière.

Vérifiez que NP-BWV 28/43 n'a pas été endommagé
durant le transport.

REMARQUE!

Le poids de la pompe à chaleur est déséquili-
bré, car sa partie supérieure est plus lourde.

Si lesmodules compresseur sont détachés et transportés
à la verticale, NP-BWV 28/43 peut être transportée cou-
chée.

REMARQUE!

Assurez-vous que la pompe à chaleur ne peut
pas tomber pendant le transport.

ASTUCE

Les panneaux latéraux peuvent être retirés
pour faciliter l’installation dans un bâtiment.

R

0

R0

Manutention
Si la base le permet, le plus simple consiste à utiliser un
transpalette pour déplacer la NP-BWV 28/43 à l'empla-
cement voulu.

REMARQUE!

Le centre de gravité est décalé sur un côté (voir
l'imprimé sur l'emballage).

NP-BWV28/43 doit être soulevé par le côté le plus lourd
et peut être déplacé sur un diable. Deux personnes sont
nécessaires pour soulever NP-BWV 28/43.

Suppression de la palette en position finale.
Avant de soulever l'unité, retirez l'emballage et les fixa-
tions de transport de la palette ainsi que les panneaux
avant et latéraux.

Avant de soulever l'unité, la pompe à chaleur doit être
démontée. Pour ce faire, retirez les modules compres-
seurs du châssis. Consultez le chapitre sur l'entretien,
dans lemoded'emploi, pour obtenir des instructions sur
le démontage.

Portez la pompe à chaleur en la tenant par les glissières
des modules compresseur. Pour ce faire, portez des ga-
nts.

REMARQUE!

Ne déplacez pas la pompe à chaleur lorsque
seul lemodule compresseur inférieur est retiré.
Si la pompe à chaleur n'est pas fixée en posi-
tion, le module compresseur supérieur doit
toujours être retiré avant le module inférieur.

Déchets
Pour jeter ce produit, retirez les éléments dans le sens
inverse.

Montage
■ PositionnezNP-BWV28/43en intérieur surune surface
solide pouvant supporter son poids. Pour installer le
produit en position horizontale et stable, utilisez ses
pieds réglables.

30 - 50 mm

30 - 50 mm

15 - 40 mm

20-55 mm

■ La zone d'installation de la pompe à chaleur doit être
équipéed'un écoulement des condensats, car de l'eau
provient de NP-BWV 28/43.

■ Installez la pompeà chaleur le dos orienté vers unmur
extérieur, idéalement dans une pièce où le bruit n'est
pas gênant, pour éviter tout problème de nuisances
sonores. Si cela s'avère impossible, évitez de placer
votre pompe à chaleur contre un mur situé derrière
une chambre ou toute autre pièce où le bruit pourrait
constituer un problème.

■ Quel que soit l'endroit où est installée la pompe à
chaleur, les murs de pièces sensibles au bruit doivent
être dotés d'une isolation sonore.

■ Acheminez les tuyaux de façon qu'ils ne soient pas
fixés à une cloison interne donnant sur une chambre
ou un salon.
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Zone d'installation
Laissez un espace libre de 800 mm devant le produit et
de 150mmau-dessus. Un espace libre d'environ 50 mm
est requis de chaque côté pour permettre le retrait des
panneaux latéraux (voir l'image). Toutes les procédures
d'entretien de NP-BWV 28/43 peuvent être effectuées
à partir de la façade avant, mais le retrait du panneau
droit peut être nécessaire. Laissez de l'espace entre la
pompe à chaleur et le mur (et de la place pour faire pas-
ser les câbles d'alimentation et les tuyaux) afin de réduire
le risque de propagation des vibrations.

(50) (50)

800

**

* Une installation normale requiert 300 – 400 mm (pour tous les
côtés) pour les raccordements, les vannes et l'équipement élec-
trique.

Composants fournis

L
E

K

Ruban isolant
x

2 x

Sonde de tempé-
rature (BT)
x5

Sonde de tempé-
rature extérieure
(BT1)
1 unités

Bouchon
x2

Pâte thermique
3 unités

L
E

K

Bande en alumi-
nium
x

4 x

L
E

K
 

TOR

3 x

Joints toriques
x16

LEK

Soupapede sécu-
rité(FL3) 0,3 MPa
(3 bar)
x1

Serre-câbles
8 unités

Isolation pour
tuyaux
x8

Tubes pour so-
ndes
x4

Vanne à sphère
avec filtre(QZ)

28 kW: x4 G1 1/4
(filetage inté-
rieur)

43 kW: 2 x G1
1/4 (filetage inté-
rieur), 2 x G2 (file-
tage intérieur)

Clapets anti-re-
tour(RM1)

28/43 kW: 
x4G2 (filetage in
-térieur)

Emplacement
Le kit fourni est placé dans l'emballage à côté de la po-
mpe à chaleur.
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Dépose des caches

Cache avant

1

2

L
E

K

L
E

K

L
E

K

L
E

K

L
E

K

1. Retirez les vis du bord inférieur du panneau avant.
2. Soulevez le panneau au niveau du bord inférieur

pour le déposer.

Panneaux latéraux

L
E
K

Il est possible de retirer les panneaux latéraux pour faci-
liter l'installation.
1. Retirez les vis des bords supérieur et inférieur.
2. Tournez légèrement le panneau vers l'extérieur.
3. Déplacez le panneau vers l'extérieur et vers l'arrière.
4. L'assemblage se fait dans l'ordre inverse.
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Généralités

L1

-X3 -X4

1 2 3
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N L2 L3 1 2 3 4 5 6 7 8 9
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1 2 3 4 5 6 7 8 9
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1 2 3 4 1 2 3 1 2 3 1 2 3 4 5
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A B A B
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K2 K3C C NO NC

K4

C NO NC
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L N L L L N N N L N L N PEPE

6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22

1
2

V A B 13 14

-B
E

1

-GP16

-B
E

2

-B
E

3

A
U

X
 4

A
U

X
 5

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

-AA3

-X6

0-10V

-EP14 -EP15

-BF1

16 17 18
2

-AA3

-X22

-AA3

-AA3

-X20 -X21
1 3 123

-X23

-B
T

1

-B
T

5
0

-B
T

2
5

-B
T

6

A
U

X
 1

A
U

X
 2

A
U

X
 3

-B
T

7

-B
T

7
1

2.0

AA101-X4 FC1 AA101-X6 AA101-X8 AA101-X10 AA3-X6 AA3-X20 AA3-X22

AA101-XF2 AA101-X3 AA101-X5 AA101-X7 AA101-X9 AA3-X21 AA3-X23

U
N

XF3

XF13XF4

XF5

XF1

EP14

UB2

UB3
UB3

PZ1

PZ3

EP15

EP14-PZ2

AA4

SF1

AA4-XF4

AA4-XF3

EP15-PZ2

UB2

UB1

EP15-XL6

EP15-XL7 EP15-XL1

EP15-XL2

EP14-XL6

EP14-XL7 EP14-XL1

EP14-XL2

RA3

AA11

UN

XF7

XF11

AA26

XF9

AA2

XF10

AA27

AA3

AA101

XF8

XF6

AA101-X2

AA101-X1

FC1

AA2-RF3 AA2-RA2

AA23

AA26-RF3 AA26-RA2
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Raccordements hydrauliques
Raccordement, départ circuit dedistributionXL1
Raccordement, retour du circuit dedistribu-
tion

XL2

Branchement, saumure entranteXL6
Branchement, saumure sortanteXL7

Composants hydrauliques
Module compresseurEP14
Module compresseurEP15

Sondes, etc.
Capteur pression, gaine d'air extraitBP12
Capteur pression, filtreBP13
Capteur pression, ventilateurBP14
Sonde de température extérieure1BT1

1 Aucune illustration

Composants électriques
Carte de baseAA2
Carte d'entréeAA3
Bornier, sondeAA3-X6
Bornier -EP14 -BP8AA3-X20
Bornier -EP15 -BP8AA3-X21
Bornier, débitmètre -EP14 -BF1AA3-X22
Bornier, débitmètre -EP15 -BF1AA3-X23
Unité d'affichageAA4
Port USB (sans fonction)AA4-XF3
Sortie USB (sans fonction)AA4-XF4
Module du moteurAA11
Carte de communicationAA23
Carte de base 2AA26
Carte à relais pour la baseAA27
Carte d'interfaceAA101
Bornier, alimentation électrique entranteAA101-X1
Bornier, alimentation -EP14AA101-X2
Bornier, tension de service en sortie -X4AA101-X3
Bornier, tensionde service entrante (option
de tarif)

AA101-X4

Bornier, alimentation, accessoires externes.AA101-X5
Borniers -QN10 et -GP16AA101-X6
Bornier, appoint de chauffage commandé
par incrémentation ou dérivation

AA101-X7

Relais mode UrgenceAA101-X8
Relais d'alarme, relais AUXAA101-X9
Communication, module de largeur d'im-
pulsion, alimentation électrique

AA101-X10

Disjoncteur électriqueFC1
Serre-câbleRA2, RA3
Filtre EMCRF3
CommutateurSF1

Connecteur, alimentation électrique vers le
compresseur, module pompe à cha-
leur-EP14

XF1

Connecteur, alimentation électrique vers le
compresseur, module pompe à cha-
leur-EP15

AA101-XF2

Connecteur, chauffage du compresseur
-EP14

XF3

Connecteur, pompeàeauglycolée,module
pompe à chaleur

XF4

Connecteur, pompe de chauffage, module
pompe à chaleur

XF5

Connecteur, chauffage du compresseur
-EP15

XF6

Connecteur, pompeàeauglycolée,module
pompe à chaleur -EP15

XF7

Connecteur, pompe à fluide caloporteur,
module pompe à chaleur-EP15

XF8

Module du moteur de communication
-EP15

XF9

Module du moteur de communication
-EP14

XF10

Pompes, chauffage du compresseur -EP14XF11
Module du moteur de communicationXF13

Divers
Plaque signalétiquePZ1
Typedeplaque, sectionde rafraîchissementPZ2
numéro de sériePZ3
Presse-étoupe, électricité entranteUB1
Presse-étoupe, puissanceUB2
Presse-étoupe, signalUB3

Désignations conformes à la norme EN 81346-2.
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Module du moteur (AA11)

NP-BWV 28 kW

L
E
K

L
E
K

L
E
K

FC1

AA10

NP-BWV  43 kW

L
E
K

L
E
K

L
E
K

FC1

AA10

Composants électriques
Carte de démarrage progressifAA10
Disjoncteur électriqueFC1
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Sections de rafraîchissement

NP-BWV 28 kW

Module compresseur EP14

U
N BT11

RF2

BT3

GP1

QM1 QM2

GP2

AA100BT12

BT10

BP8

U
N

XL20

EP2

GQ10BT14

BP2

BT17

QN1

HS1

BP1

BT29

EP1

EB10

QA40

BT15

XL21

BP8

Module compresseur EP15

LE
K

BT12
X401

GP2

GP1

BT3

QM1

QM2

BT11

BT10

AA100

L
E
K

EP2

BT14

BP8

BP2

BT15

BP1

EB10

EP1

GQ10

BT17

HS1

XL21

QN1

XL20
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NP-BWV 43 kW

Module compresseur EP14

U
N

QM1

GP1

BT12

QA40

BT11

QM2

GP2

BT10

BT3

RF2

AA100

U
N

EP2

BT17

BP2

BT15

BP1

EP1

GQ10

HS1

BP8

QN1

EB10XL21

XL20

BT29

BT14

Module compresseur EP15

QM1

GP1

X401

BT12

AA100

BT11

QM2

BT10

BT3

GP2

U
N

EP2

BT17

XL21

EP1

GQ10

HS1

XL20

QN1

EB10

BP8

BT15 BP1

BP2

BT14

BT29
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Raccordements hydrauliques
Raccord de service, haute pressionXL20
Raccord de service, faible pressionXL21

Composants hydrauliques
Pompe de circulationGP1
Pompe à saumureGP2
Évacuation, système de climatisationQM1
Vidange, côté saumureQM2

Sondes, etc.
Pressostat haute pressionBP1
Pressostat basse pressionBP2
Sonde, basse pressionBP8
Sonde de température, retour chauffageBT3
Capteur de température, saumure entranteBT10
Capteur de température, saumure sortanteBT11
Capteurde température, conduited'alimentation
du condensateur

BT12

Capteur de température, gaz chaudBT14
Capteur de température, ligne liquideBT15
Capteur de température, gaz d'aspirationBT17
Sonde de température, compresseurBT29

Composants électriques
Carte de jonctionAA100
Chauffage du compresseurEB10
InverseurQA40
Filtre EMCRF2
Joint connecteur,module compresseur etmoteurX401

Composants du système frigorifique
ÉvaporateurEP1
CondenseurEP2
CompresseurGQ10
Filtre de séchageHS1
DétendeurQN1
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Généralités
La tuyauterie doit être installée conformément aux
normes et directives en vigueur. NP-BWV 28/43 peut
fonctionner avec une température de retour allant jus-
qu'à 58 °C et une température de départ de 65 °C.

NP-BWV 28/43 n'est pas équipée de vannes d'arrêt in-
ternes. Il convient d'en installer afin de faciliter les opé-
rations d'entretien. Vous devez également installer des
clapets anti-retour et des filtres à particules.

Le raccordement de tuyaux se fait à l'arrière de la pompe
à chaleur.

ATTENTION!

S'assurer que l'eau de remplissage est propre.
En cas d'utilisation d'un puits privé, il peut être
nécessaire d'ajouter un filtre à eau supplémen-
taire.

ATTENTION!

Tout point haut du système de chauffage doit
être muni d'un purgeur.

REMARQUE!

Le système de tuyaux doit être vidé avant le
raccordement de la pompe à chaleur pour évi-
ter quedes débris endommagent les différents
composants.

REMARQUE!

De l'eau peut s'écouler du tuyau de trop-plein
de la soupape de sécurité. Le tuyau de trop-
plein doit être acheminé vers un système
d’évacuation adapté et incliné sur toute la lon-
gueur afin d'empêcher la formationdepoches
d'eau. Il doit en outre être résistant au gel. La
taille du tuyaude trop-plein doit aumoins être
identique à celle de la soupape de sécurité. Le
tuyau de trop-plein doit être visible et sa sortie
doit être ouverte et éloignéede tout composa-
nt électrique.

REMARQUE!

N'effectuez pas de soudure directement sur
les tuyaux de NP-BWV 28/43 pour ne pas en-
dommager les sondes internes.

Utilisezuncouplaged'anneauxdecompression
ou un raccord de pression.

REMARQUE!

Les conduites du systèmede chauffagedoivent
être mises à la terre pour prévenir toute diffé-
rence de potentiel et garantir la protection à
la terre du bâtiment.

Schéma de système
NP-BWV 28/43 se compose de deux modules compres-
seur, de pompes de circulation, d'un système de régula-
tion et d'un appoint électrique intégré. NP-BWV 28/43
est reliée aux circuits d'eau glycolée et de chauffage.

Dans l'évaporateur de la pompe à chaleur, l'eau glycolée
(eau mélangée à de l'antigel, du glycol ou de l'éthanol)
libère sonénergie vers le fluide frigorigène. Cette énergie
est ensuite vaporisée pour être comprimée par le com-
presseur. Le fluide frigorigène, dont la température a
maintenant augmenté, est acheminé vers le condenseur
pour libérer son énergie vers le circuit chauffage et, le
cas échéant, vers tout préparateur ECS raccordé à la po-
mpe à chaleur. Dès lors que le besoin en chauffage ou
en eau chaude est plus important que ce que peuvent
fournir les compresseurs, vous pouvez utiliser un appoint
externe. 28kW

EP15-XL1

EP15-XL2

EP15-XL6

EP15-XL7

EP14-XL1

EP14-XL2

EP14-XL6

EP14-XL7

EP15

EP14

Module compresseurEP14
Module compresseurEP15
Raccordement, départ circuit de distributionXL1
Raccordement, retourdu circuit dedistributionXL2
Branchement, saumure entranteXL6
Branchement, saumure sortanteXL7
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Dimensions et branchements
des tuyaux
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EP15-XL6

EP15-XL7

EP14-XL6

EP14-XL7

EP15-XL1

EP15-XL2

EP14-XL1

EP14-XL2

Dimensions des tuyaux

Raccordement

filetage intérieur G 1½
filetage extérieur G2

(XL1)Départ circuit dedistri-
bution

filetage intérieur G 1½
filetage extérieur G2

(XL2) Retour circuit de distri-
bution

filetage intérieur G 1½
filetage extérieur G2

(XL6) Entrée d'eau glycolée

filetage intérieur G 1½
filetage extérieur G2

(XL7) Sortie d'eau glycolée

Côté saumure

Collecteur

ATTENTION!

La longueur du collecteur varie en fonctiondes
caractéristiques de la roche/du sol, de la zone
climatique, du système de chauffage (radia-
teurs ouplancher chauffant) et de la demande
en chauffagedubâtiment. Chaque installation
doit être ajustée individuellement.

La longueurmaximalede chaque serpentindu collecteur
ne doit pas dépasser 500 m.

Les collecteurs doivent toujours être raccordés en paral-
lèle, avec la possibilité d'ajuster le débit du serpentin
correspondant.

Pour les capteurs enterrés, la couronnedoit être enterrée
à une profondeur déterminée par les conditions locales
et les différentes couronnes doivent être séparées d'au
moins 1 mètre.

Dans le cas deplusieurs trous de forage, la distance entre
ces derniers doit être déterminée en fonction des condi-
tions locales.

Assurez-vous que les sondes du capteur s'élève de ma-
nière homogène vers la pompe à chaleur de manière à
éviter tout risque de formation de poche d'air. Si cela
s'avère impossible, des purgeurs doivent être utilisées.

La température du système à eau glycolée pouvant des-
cendre en dessous de 0 °C, celui-ci doit être protégé co-
ntre le gel jusqu'à -15 °C. Pour calculer le volume néces-
saire, prévoyez 1 litre(s) de mélange d'eau glycolée prêt
à l'emploi par mètre de tuyau de collecteur (applicable
pour l'utilisation de flexibles de type PEM40x2,4 PN6,3).

ATTENTION!

Étant donné que la température du système à
eau glycolée varie selon la source de chaleur,
le menu 5.1.7 « régl. al. pompe capteur » doit
être défini sur une valeur appropriée.

Branchement côté eau glycolée
■ Isolez tous les tuyaux d'eau glycolée intérieurs pour
éviter tout risque de condensation.
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REMARQUE!

Il est possible que de la condensation
s'échappedu vase d’expansion. Placez donc ce
vase de manière à ne pas endommager
d'autres équipements.

ATTENTION!

Si nécessaire, installez des vannes de purge
dans le système à eau glycolée.

■ Indiquez l'antigel utilisépour le systêmed'eauglycolée.

■ Installez la soupape de sécurité fournie au niveau du
vase d'expansion, comme indiqué sur le schéma de
principe.

■ Installez les vannes d'arrêt aussi près que possible de
la pompe à chaleur. Ainsi, le débit vers les modules
compresseur individuels pourra être arrêté. Des vannes
de sécurité supplémentaires entre la pompe à chaleur
et les sphères avec filtre (selon le schéma de principe)
sont requises.

■ Placez les sphères avec filtre fournies sur le tuyau en-
trant.

■ Installez les clapets anti-retour fournis sur le tuyau
sortant.

Dans le cas d'unbranchement àun systèmeouvert d'eau
souterraine, un circuit résistant augel intermédiaire doit
être installé, en raison du risque de poussière et de gel
à l'intérieur de l'évaporateur. Pour cela, un échangeur
thermique supplémentaire est nécessaire.

-QZ2.2

-QZ2.1

-QZ2.3

-QZ2.4

-RM12

-RM13

-FL13

-FL12

-RM11

-RM10

-FL11

-QM50

-EP15

-EP14

XL

1

2

1

2

XL

6

7

6

7

-QM52

-FL10

-QM55

-QM57

P

-QZ20

Vase d'expansion
Le circuit d'eau glycolée doit comprendre un vase d'ex-
pansion.

Le côté eau glycolée doit être pressurisé à aumoins 0,05
MPa (0,5 bar).

Pour éviter tout dysfonctionnement, le vase d'expansion
doit êtredimensionnéconformémentau schémasuivant.
Les diagrammes couvrent une plage de température
comprise entre 10 °C et +20 °C à une pression de
0,05 MPa (0,5 bar) et la pression d'ouverture de la sou-
pape de sécurité de 0,3 MPa (3,0 bar).

Éthanol à 28 % (pourcentage volumique)

Pour les installations utilisant l'éthanol (à 28 pour cent
volumiques) comme eau glycolée, la taille du vase d’ex-
pansion doit être conforme au diagramme suivant.
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Éthylène glycol à 40 % (pourcentage volumique)

Pour les installations utilisant l'éthylène glycol (à 40 pour
cent volumiques) comme eau glycolée, la taille du vase
d’expansion doit être conforme au diagramme suivant.
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Réseaux de distribution

Raccordement du circuit de chauffage
Un circuit de distribution est un dispositif qui permet de
réguler la température intérieure à l'aide du système de
régulation intégré à NP-BWV 28/43 et par exemple de
radiateurs, de planchers chauffants/rafraîchissants, de
ventilo-convecteurs, etc.
■ Installez l'équipement de sécurité et les vannes d'arrêt
nécessaires (le plus près possible de NP-BWV 28/43
pour que le débit vers les modules pompe à chaleur
individuels puisse être arrêté).
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■ Placez les sphères avec filtre fournies sur le tuyau en-
trant.

■ La soupapede sécurité doit avoir unepressiond'ouver-
turemaximale de 0,6 MPa (6,0 bar) et doit être instal-
lée au niveau de la sortie de l'eau de chauffage. Le
tuyaude trop-plein de la soupapede sécurité doit être
incliné sur toute la longueur afin d'empêcher toute
poche d'eau et doit également être protégé du gel.

■ Lors du branchement à un système équipé de vannes
thermostatiques sur tous les radiateurs, une soupape
dedéchargedoit être installée, ou certainesdes vannes
thermostatiquesdoivent être retirées afindepermettre
un débit suffisant.

■ Installez les clapets anti-retour fournis sur le tuyau
sortant.

ATTENTION!

Si nécessaire, installez des vannes de purge
dans le système de chauffage.

ATTENTION!

NP-BWV 28/43 est conçu de façon à produire
de la chaleur avec un oudeuxmodules pompe
à chaleur. Toutefois, cela implique différentes
installations de tuyauterie ou électriques.

Eau froide et eau chaude

Raccordement du chauffe-eau
La production d'eau chaude est activée dans le guide de
démarrage ou dans le menu 5.2.

Le réglagede l'eau chaude s'effectuedans lemenu5.1.1.

Procédez comme suit pour l'installation :
■ sonde de régulation eau chaude (BT6) (placée au mi-
lieu du ballon d'eau chaude)

■ sonde d'affichage eau chaude (BT7) (placée dans la
partie supérieure du ballon d'eau chaude) (option)

■ vanne d'arrêt

■ clapet anti-retour

■ soupape de sécurité

La vanne de sécurité doit présenter une pression
d'ouverture maximum de 1,0 MPA (10,0 bar) et doit
être installée sur la conduite d'arrivée d'eau domes-
tique comme indiqué sur le schéma.

■ vanne mélangeuse

Un robinet mélangeur doit également être installé si
le réglage d'usine pour l'eau chaude est modifié. Les
réglementations nationales doivent être respectées.

ATTENTION!

La pompeà chaleur/le systèmeest conçu(e) de
sorte que la production d'eau chaude sanitaire
soit possible avec un ou plusieurs modules co-
mpresseur. Toutefois, cela implique différentes
installations de tuyauterie ou électriques. La
production d'eau chaude a lieu via le module
compresseur (EP14) de série.

XL3XL4

Condensation fixe

Si vous prévoyez d'utiliser NP-BWV28/43 avec unballon
tampon à condensation fixe, vous devez raccorder une
sonde de température de départ externe (BT25). La so-
nde est placée dans le ballon tampon.

Les réglages suivants sont effectués dans les menus :

Réglage du menu (des
modifications peuvent
s'appliquer au niveau lo-
cal)

Menu

Température souhaitéedans
le ballon.

1.9.3.1 - temp. mini cir dép
chauf

Température souhaitéedans
le ballon.

5.1.2 - temp. max. circuit
écoul.

intermittent5.1.10 -mode fonct. pompe
chauffage

manuel4.2 - mode de fonct.
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Installation alternative
NP-BWV 28/43 peut être raccordé de plusieurs façons.
Des exemples sont présentés ci-dessous.

ATTENTION!

Les exemples ci-dessous sont des schémas de
principe ; les éléments inclus dans la livraison
duproduit sont indiqués dans la section« Com-
posants fournis ».

Voir page 41 pour consulter la liste des accessoires com-
patibles avec NP-BWV 28/43.

Explication
Appoint externeEB1
Appoint électrique externe supplémen-
taire

EB1

Soupape de sécurité, côté chauffageFL10
Vanne d'arrêt, côté chauffageQM42, QM43
Vanne de régulationRN11
Système de pompe à chaleurEB100, EB101
Sonde de température, extérieurBT1
Sonde de température, eau chaudeBT6
Sonde de température, débit de fluide
caloporteur, externe

BT25

Sonde de température, retour circuit de
chauffage, externe

BT71

Pompe à chaleur NP-BWV28/43 (maître)EB100
Pompeà chaleurNP-BWV28/43 (esclave)EB101
Module compresseurEP14, EP15
Soupape de sécurité, côté capteurFL10, FL11
Soupape de sécurité, côté chauffageFL12, FL13
Vanne à sphère avec filtre (filtre à parti-
cules)

QZ2 - QZ5

Vanne d'arrêt, côté eau glycoléeQM50, QM52
Vanne d'arrêt, côté chauffageQM55, QM57
Vanned'inversion, chauffage/eauchaudeQN10
Clapet anti-retourRM10 - RM13
Circulation de l'eau chaudeQZ1
Carte auxiliaireAA5
Sondede température, écoulementd'eau
chaude

BT70

Vanne mélangeuse, eau chaudeFQ1
Pompe de circulation, circulation d'eau
chaude sanitaire

GP11

Clapet anti-retourRM23, RM24
Vanne de régulationRN20, RN21
Système de chauffage 2EP21
Sonde de température, départ du circuit
de chauffage

BT2

Sonde de température, retour chauffageBT3
Pompe de circulationGP20
Vanne directionnelleQN25

Divers

Carte auxiliaireAA5
Manomètre, côté eau glycoléeBP6
Sondede température, écoulementd'eau
chaude

BT7

Préparateur ECSCP5
Vase d'expansion, fermé, côté chauffageCM1
Vase d'expansion, fermé, côté eau glyco-
lée

CM3

Préparateur ECS supplémentaireCP4
Capteur, côté eau glycoléeEP12
Soupape de sécurité, côté chauffageFL2
Soupape de sécurité, eau glycoléeFL3
Pompe de circulation, chauffage externeGP10
Vanne de purge, côté eau glycoléeQM21
Vanne d'arrêt, débit d'eau glycoléeQM33
Vanne d'arrêt, retour d'eau glycoléeQM34
Clapet anti-retourRM21
Raccordement, remplissage de l'eau gly-
colée

XL27 - XL28
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DeuxNP-BWV28/43 reliées àunappoint électrique supplémentaire et unballond'eau chaude
(condensation flottante)

-FL3
P

-BP5

-CM1

-FL2

-EB100

-BT25

-EB100

-GP10

-XL27

-XL28

-BP6

-CM3

-QM34

P

-EB100

-EB100

-QZ2

-HQ3

-RM12

-RM13

-FL13

-HQ4

-FL12

-RM11

-RM10

-FL11

-QM50

-EP15

-EP14

XL

1

2

1

2

XL

6

7

6

7

-QM53

-QM52

-QM51

-FL10

-QZ2 -QM55

-QZ4

-QM57

-QZ3

-QZ2

-HQ3

-RM12

-RM13

-FL13

-HQ4

-FL12

-RM11

-RM10

-FL11

-QM50

-EP15

-EP14

XL

1

2

1

2

XL

6

7

6

7

-QM53

-QM52

-QM51

-FL10

-QZ2 -QM55

-QZ4

-QM57

-QZ3

-FL3
-BP6

-CM3

-EB101

-EB101

P

-BT1

-RN1

-EM1-AA25

-EB1

-EB1

-RM1

-EP21-GP20-EP21-BT2
-EP21-AA25

-EP21-BT3

-EP21-QN25

-EP21

-EB100-BT71

-EB100

-QN10
-CP5

-CP1
-CP4

-QZ1-AA25

-QZ1-BT70-QZ1-FQ3

-QZ1-GP11-QZ1-RM1

-QZ1

-QZ1-RN1

-BT6

-BT7

La pompe à chaleur (EB100) privilégie le chargement d'eau chaude avec un module de rafraîchissement (EP14) via
une vanne3 voies directionnelle (EB100-QN10). Lorsque le ballond'eau chaude/ballon tampon (CP5) est entièrement
chargé, (EB100-QN10) bascule sur le circuit de chauffage. Si vous avez besoin de chauffage, le module de rafraîchis-
sement (EP15) démarre en premier dans la pompe à chaleur (EB101). En cas de demande importante, le module de
rafraîchissement (EP14) démarre également dans (EB101) pour satisfaire cette demande.

L'appoint de chauffage (EB1) est raccordé automatiquement lorsque la demande dépasse la capacité de la pompe
à chaleur.

Alterra NP-BWV 28/43Chapitre 4 | Raccordements hydrauliques22



Généralités
Tous les branchements de l'ensemble des équipements
électriques, à l'exception des sondes extérieures, des
sondes d'ambiance et des capteurs de courant, sont ef-
fectués à l'usine.
■ Débranchez la pompeà chaleur avant deprocéder aux
essais d'isolement du réseauélectriquede l'habitation.

■ NP-BWV 28/43 ne peut être rebranché entre un cou-
rant monophasé et triphasé.

■ Si le bâtiment est équipé d'un disjoncteur contre les
défauts à la terre, chaque NP-BWV 28/43 doit être
équipé d'un disjoncteur indépendant.

■ Si vous avez recours à un disjoncteur électrique, celui-
ci doit être de type « C ». Voir page 44 pour la taille du
fusible.

■ Schéma électrique de la pompe à chaleur, voir page
50.

■ Les câbles de communication et de sondes ne doivent
pas être placés à proximité des câbles de puissance.

■ La zone minimale entre les câbles de communication
et du capteur et les raccordements externes doit être
comprise entre 0,5 mm² et 50 m, par exemple EKKX
ou LiYY ou équivalent.

■ Lors de l'acheminement du câblage dans NP-BWV
28/43, des passe-câbles (par exemple, les câbles d'ali-
mentation UB2 et les câbles de communication UB3
sur l'image) doivent être utilisés. Fixez les câbles dans
les rainures du panneau à l'aide de serre-câbles (voir
l'image).

L
E
K

L
E
K

REMARQUE!

Le commutateur (SF1) ne doit pas être réglé
sur « » ou sur « » tant que la chaudière n'a
pas été remplie d'eau pour préserver les com-
posants du produit.

REMARQUE!

L'installation électrique et les réparations
doivent être réalisées sous le contrôle d'un
électricien qualifié. Coupez le courant au
moyen du disjoncteur avant d'entreprendre
toute tâche d'entretien. L'installation et le câ-
blage électriques doivent être réalisés confor-
mément aux règles en vigueur.

REMARQUE!

Vérifiez les branchements, la tensionde secteur
et la tension de phase avant de démarrer la
machine pour empêcher tout dommage du
système électrique de la pompe à chaleur.

REMARQUE!

Reportez-vous au schéma de base de votre sy-
stème pour connaître la position de la sonde
de température.

U
N

L
E
K

EP15-FC1

FC1

UB2

UB3

EP15

EP14

Disjoncteur électrique
Le circuit de fonctionnement de la pompe à chaleur et
certains de ses composants internes sont alimentés en
interne par un disjoncteur électrique miniature (FC1).

Ledisjoncteur EP15-FC1permetde couper l'alimentation
du compresseur si le courant est trop élevé.

Réinitialisation

Le disjoncteur (EP15-FC1) se trouve derrière le cache
avant. Il est possible de réinitialiser les disjoncteurs élec-
triques en les replaçant dans leur position enclenchée.

ATTENTION!

Vérifiez les disjoncteurs électriquesminiatures.
Ils peuvent avoir été déclenchés pendant le
transport.
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Verrouillage des câbles
Utilisez unoutil adapté pour libérer/verrouiller les câbles
dans les répartiteurs de la pompe à chaleur.

L
E
K

1 mm

3,5 mm

L
E
K

1 mm

3,5 mm

Branchements

REMARQUE!

Pour éviter toute interférence, ne placez pas
de câbles de communicationet/oude capteurs
non blindés raccordés à des branchements ex-
ternes à moins de 20 cm des câbles haute ten-
sion.

Alimentation
La NP-BWV 28/43 doit être installée avec une option de
déconnexion sur le câble d'alimentation. La section mi-
nimale des câbles doit être dimensionnée en fonction
du calibre des fusibles utilisés. Le câble fourni pour l'ali-
mentation électrique est branché aubornier X1. L'instal-
lation doit être réalisée conformément aux normes et
directives en vigueur.

N L1 L2 L3PE

AA101-X1
UN

AA101-X1

REMARQUE!

Lebranchement électriquedoit impérativeme-
nt être effectué avec la séquence de phase ap-
propriée. En cas de séquence dephase incorre-
cte, le compresseur ne démarre pas et une
alarme s'affiche.

Contrôle de la puissance absorbée
Si la tension des compresseurs disparaît pendant un
certain temps, le verrouillage simultané de ces derniers
doit être effectué via l'entrée commandée par logiciel
(entrée AUX) pour éviter le déclenchement de l'alarme
(voir page 25).

La tension de service externe pour le système de régula-
tion doit également être connectée à NP-BWV 28/43,
voir la section « Branchement d'une tension de service
externe pour le système de régulation ».
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Branchementd'une tensionde service externe
pour le système de régulation

REMARQUE!

Placez les TOR sur les boîtier de connexion.

Lors du raccordement d'une tension de service externe
à un disjoncteur contre les défauts à la terre distinct, re-
tirez les câbles entre les borniers AA101-X3:N et AA101-
X4:2, et entre les borniers AA101-X3:L1 et AA101-X4:1
(comme illustré).

La tensionde service (1x230V+N+PE) est reliée àAA101-
X4:3 (PE), AA101-X4:2 (N) et AA101-X4:1 (L) (comme
illustré).

F1345

Externt

L1N L2 L3 1 2 3

PENL

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X3

1 x 230 V + N + PE

AA101-X4

Supprimé

Sonde de température extérieure (BT1)
Installez la sonde de température extérieure (BT1) à
l'ombre sur unmurorienté vers le nordou lenord-ouest,
afin qu'elle ne soit pas exposée au
soleil le matin, par exemple.

Raccordez la sonde aux borniers (AA3-X6:1) et (AA3-
X6:2). Utilisez un câble àdeux conducteurs d'une section
minimale de 0,5 mm².

Si unegaineprotectrice est utilisée, elle doit être étanche
pour empêcher toute condensation dans le boîtier de la
sonde.

Externt

1 2 3

AA3-X6

Externe

NP-BWV 28/43

BT1

Sonde de température, chargement d'eau
chaude (BT6)
La sonde de température, chargement d'eau chaude
(BT6) se trouve dans le tube immergé du ballon d'eau
chaude.

Raccordez la sonde aux borniers (AA3-X6:7) et (AA3-
X6:8). Utilisez un câble àdeux conducteurs d'une section
minimale de 0,5 mm².

La pompe de remplissage d'eau chaude est activé dans
le menu 5.2 ou dans le guide de démarrage.

Externt

6 7 8 9

Externe

NP-BWV 28/43

BT6

AA3-X6

Sondede température, eau chaude supérieure
(BT7)
Il est possible de raccorder une sonde de température
pour l'eau chaude supérieure (BT7) à NP-BWV 28/43
pour indiquer la température de l'eau en haut du réser-
voir (si possible).

Raccordez la sonde aux borniers (AA3-X6:15) et (AA3-
X6:16). Utilisez un câble à deux conducteurs d'une sec-
tion minimale de 0,5 mm².

Externt

1514 16 17

Externe

NP-BWV 28/43

BT7

AA3-X6
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Sonde de température, circuit de départ
externe (BT25)
Raccordez la sonde de température du circuit de départ
externe (BT25) aux borniers (AA3-X6:5) et (AA3-X6:6).
Utilisez un câble à deux conducteurs d'une sectionmini-
male de 0,5 mm².

Externt

4 5 6 7

Externe

NP-BWV 28/43

BT25

AA3-X6

Sonde de température, circuit de retour
externe (BT71)
Raccordez la sonde de température du circuit de retour
externe (BT71) auxborniers (AA3-X6:17) et (AA3-X6:18).
Utilisez un câble à deux conducteurs d'une sectionmini-
male de 0,5 mm².

F1345

Externt

16 17 18

Externe

NP-BWV 28/43

BT71

AA3-X6

Branchement du compteur d'énergie externe
Un ou deux compteurs d'énergie (BE6, BE7) sont raccor-
dés aubornier X22 et/ouX23 sur la carte d'entrée (AA3).

F1345

Externt

1 2 3 1 2 3

+
5
V

+
5
V

Externe

NP-BWV 28/43

AA3-X22

BE6

AA3-X23

BE7

Activez le(s) compteur(s) d'énergie dans le menu 5.2.4
puis définissez la valeur souhaitée (énergie par impul-
sion) dans le menu 5.3.21.
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Raccordements optionnels

Maître/Esclave
Plusieurs pompesà chaleurpeuvent être interconnectées
en sélectionnant une pompe à chaleur comme pompe
maîtresse et les autres comme pompes esclaves. Les
modèles de pompe à chaleur géothermique avec la fon-
ction maître/esclave de alpha innotec peuvent être rac-
cordés à la NP-BWV 28/43.

ASTUCE

Pour un fonctionnement optimal, sélectionnez
une pompe à chaleur dotée d'un compresseur
commandé par inverter comme unité princi-
pale.

La pompe à chaleur est toujours fournie en tant que
pompemaîtressepouvant commander jusqu'à8esclaves.
Dans les systèmes comprenantplusieurspompes, chaque
pompedoit avoir une référence unique. Il ne peut y avoir
qu'une pompe maîtresse et une pompe « esclave 5 »,
par exemple. Lemenu5.2.1permetdedéfinir les pompes
maîtresses/esclaves.

Les sondes de température et les signaux de commande
externes doivent être raccordés au maître uniquement,
à l'exception de la commande externe dumodule com-
presseur et de la ou des vannes d'inversion (QN10), qui
peuvent être raccordées individuellement à chaque po-
mpe à chaleur. Voir page 31 pour le raccordement de la
vanne d'inversion (QN10).

REMARQUE!

Lorsque plusieurs pompes à chaleur sont inter-
connectées (maîtresses/esclaves), vous devez
utiliser une sonde de température de départ
externe (BT25) et une sonde de retour externe
(BT71). Si ces sondes ne sont pas connectées,
le produit signale un défaut de sonde.

Connectez les câbles de communication aux borniers
AA101-X10:1 (A), AA101-X10:2 (B) et AA101-X10:3
(GND) du maître, comme illustré.

Les câbles de communication entrants maître/esclave-
esclave sont connectés aux borniers AA101-X10:1 (A),
AA101-X10:2 (B) etAA101-X10:3 (GND), comme illustré.

Les câbles de communication entrants esclave-esclave
sont connectés aux borniers AA101-X10:4 (A), AA101-
X10:5 (B) et AA101-X10:6 (GND), comme illustré.

Utilisez un câble de type LiYY, EKKX ou similaire.

1 2 3 4

1 2 3 4 5 6 7

1 2 3 4 5 6 7

A

B

GND

A

B

GND

A

B

GND

A

B

GND

A

B

GND

EB100 - Maître

EB101 - Esclave 1

EB102 - Esclave 2

AA101-X10

AA101-X10

AA101-X10
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TOR
Lorsque plusieurs appareils électriques sont raccordés
dans l'habitation alors que l'appoint électrique est en
fonctionnement, le disjoncteur principal risquede sauter.
NP-BWV28/43 est équipéede capteurs de courant inté-
grés qui permettent de réguler les niveaux de puissance
de l'appoint électrique. Pour ce faire, ils redistribuent le
courant entre les différentes phases ou désactivent
l'appoint en cas de surcharge dans une phase. Si la sur-
chargenedisparaît pas alors que l'appoint est désactivé,
le compresseur ralentit. La reconnexion a lieu dès lors
que l'autre consommation de courant est réduite.

Branchement des TOR

Un capteur d'intensité (BE1) - (BE3) doit être installé sur
chaque conducteur de phase entrant dans la boîte de
dérivation électrique. Il est préférable d'effectuer cette
opération dans la boîte de dérivation électrique.

Raccordez les TORàun câble àmulti-brins dans le coffret
électrique général. Le câble multi-brins reliant le coffret
et NP-BWV 28/43 doit présenter une section minimale
de 0,5 mm².

Branchez le câble aux borniers AA101-X10:15, AA101-
X10:16 et AA101-X10:17, ainsi qu'au bornier AA101-
X10:18, commun aux trois capteurs d'intensité.

La valeur pour la taille de fusible est définie dans lemenu
5.1.12 de sorte qu'elle corresponde à la taille du fusible
principal de la propriété. Dans cemenu, il est également
possible d'ajuster le rapport de transformation du cap-
teur de courant.

Les capteurs d'intensité intégrés ont un rapport de tran-
sformation de 300. S'ils sont utilisés, le courant entrant
ne doit pas dépasser 50 A.

REMARQUE!

La tension entre le capteur de courant et la
carte d'entrée ne doit pas dépasser 3,2 V.

LPEN 1 L2 L3

Boîte de dérivation
électrique

Pompe à chaleur

Électricité entrante

L
E
K

F1345

Externt

14 15 16 17 18 19

Externe

NP-BWV 28/43

BE3

BE2

BE1

AA101-X10
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Sonde d'ambiance

Sonde d'ambiance

NP-BWV28/43peut être équipéed'une sonded'ambia-
nce (BT50). La sonde d'ambiance assure plusieurs fonc-
tions :
1. Elle indique la température ambiante actuelle sur

l'écran de NP-BWV 28/43.
2. Permet de changer la température ambiante en °C.
3. Elle permet de régler la température ambiante.

Installez la sonde à un emplacement neutre présentant
la température définie,

par exemple, sur un mur intérieur dégagé dans une en-
trée à environ 1,5mdu sol. Il est important que la sonde
puisse procéder correctement à la mesure de la tempé-
rature ambiante appropriée. Évitez par exemple de la
placer dans un recoin, entre des étagères, derrière un
rideau, au-dessusouàproximitéd'une sourcede chaleur,
dans un courant d'air ou enplein soleil. Évitez également
de la placer près d'un thermostat de radiateur.

NP-BWV 28/43 peut fonctionner sans sonde, mais la te-
mpérature ambiante ne s'affiche sur l'écran de NP-BWV
28/43 que si la sonde est installée. Raccordez la sonde
d'ambiance à X6:3 et X6:4 sur la platine d'entrée (AA3).

Si la sondedoit assurer une fonction de régulation, celle-
ci est activée dans le menu 1.9.4.

Si vous utilisez la sonde d'ambiance dans une pièce
équipéed'un systèmede chauffagepar le sol, elle n'aura
qu'une fonction indicative et ne permettra pas de régler
la température ambiante.

F1145

RG05

2 3 4 5AA3-X6

BT50

NP-BWV 28/43

Externe

ATTENTION!

Les changements de température dans le loge-
ment prennent du temps. Par exemple, un
chauffage au sol ne permet pas de sentir une
différencenotablede la températuredespièces
sur de courtes périodes de temps.

Appoint supplémentaire contrôlée par
incrémentations

REMARQUE!

Placez les TOR sur les boîtier de connexion.

L'appoint de chauffage commandé par incrémentation
externe peut être commandé par un maximum de trois
relais sans potentiel dansNP-BWV28/43 (3 incrémenta-
tions linéaires ou 7 incrémentations binaires). Outre
l'accessoire AXC 50, il est possible d'utiliser trois autres
relais libres de potentiel pour commander l'appoint de
chauffage, qui fournit ensuite aumaximum3+3 incréme-
ntations linéaires ou 7+7 incrémentations binaires.

L'incrémentation a lieu avec un intervalle d'au moins 1
minute et la décrémentation avec un intervalle d'au
moins 3 secondes.

Branchez la phase commune au bornier AA101-X7:1.

L'étage 1 est raccordé au bornier AA101-X7:2.

L'étage 2 est raccordé au bornier AA101-X7:3.

L'étage 3 est raccordé au bornier AA101-X7:4.

Les paramètres de l'appoint commandé par incrément
sont réglés dans les menus 4.9.3 et 5.1.12.

Toute chaleur supplémentaire peut être bloquée en
branchant un contact de fonction sans potentiel à l'en-
tréeAUXdesborniersAA3-X6etAA101-X10. La fonction
doit être activée dans le menu 5.4.

Externt

1 2 3 41 2 3 4

N

5

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X5

AA101-X7

ATTENTION!

Si la tension de service de l'appoint est de
230 V~, la tension peut être prise de AA101-
X5:1 - 3. Branchez le neutre de l'appoint ex-
terne à AA101-X5:4 - 6.
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Appoint commandé par dérivation

REMARQUE!

Placez les TOR sur les boîtier de connexion.

Cette connexionpermet d’ajouter un chauffage additio-
nnel externe, comme une chaudière au fioul, au gaz ou
échangeur de chauffage collectif en complément.

Lebranchementnécessite que la sonde chaudière (BT52)
soit connectée à l'une des entrées AUX dans NP-BWV
28/43, voir la page 33. La sonde n'est disponible que si
« chal. sup. com. par dériv. » est sélectionnédans lemenu
5.1.12.

NP-BWV 28/43 commande une vanne de dérivation et
le signal de départ de l'appoint de chauffage à l'aide de
trois relais. Si l'installation ne parvient pas àmaintenir la
température de départ appropriée, l'appoint de chauf-
fage démarre. Lorsque la température mesurée par la
sonde chaudière (BT52) dépasse la valeur définie, NP-
BWV 28/43 transmet un signal d'ouverture à la vanne
de dérivation (QN11) de l'appoint de chauffage. La déri-
vation (QN11) est réglée de sorte que la température de
départ réelle corresponde à la valeur de consigne théo-
rique calculée par le système de régulation. Lorsque la
demandeen chauffagediminue suffisamment pour que
l'appoint de chauffage ne soit plus nécessaire, la dériva-
tion (QN11) se ferme complètement. La durée de fonc-
tionnement minimum de la chaudière réglée en usine
est de 12 heures (valeur réglable dans le menu 5.1.12).

Les paramètres de l'appoint commandé par dérivation
sont réglés dans les menus 4.9.3 et 5.1.12.

Branchez le moteur de dérivation (QN11) aux borniers
AA101-X7:4 (230 V, ouverture) et 3 (230 V, fermeture).

Pour contrôler le démarrage et l'arrêt de l'appoint, rac-
cordez-le au bornier AA101-X7:2.

Till/Från

1 2 3 4

Externt

L
N

M

Externe

NP-BWV 28/43

Marche/Arrêt

AA101-X7

Toute chaleur supplémentaire peut être bloquée en
branchant un contact de fonction sans potentiel à l'en-
tréeAUXdesborniersAA3-X6etAA101-X10. La fonction
doit être activée dans le menu 5.4.

Appoint du réservoir

REMARQUE!

Placez les TOR sur les boîtier de connexion.

Ce branchement permet à un appoint de chauffage ex-
terne situédans le réservoir de contribuer à la production
d'eau chaude lorsque les compresseurs sont dédiés à la
production de chauffage.

L'appoint du réservoir est activé dans le menu 5.1.12.

Pour contrôler le démarrage et l'arrêt de l'appoint dans
le réservoir, branchez-le au bornier AA101-X7:4.

1 2 3 4

Externt

L

NP-BWV 28/43

Externe

AA101-X7

Toute chaleur supplémentaire peut être bloquée en
branchant un contact de fonction sans potentiel à l'en-
tréeAUXdesborniersAA3-X6etAA101-X10. La fonction
doit être activée dans le menu 5.4.
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Sortie relais pour le mode Urgence

REMARQUE!

Placez les TOR sur les boîtier de connexion.

Lorsque le commutateur (SF1) est réglé en mode « »
(mode secours), les pompesde circulation internes (EP14-
GP1 et EP15-GP1) et le du relais 2 positions NO/NF libre
de potentiel à mode secours variable(AA101-K4) sont
activés. Les accessoires externes sont débranchés.

Le relais en mode Urgence peut être utilisé pour activer
l'appoint externe supplémentaire.Un thermostat externe
doit ensuite être connecté au circuit de commandepour
contrôler la température. Vérifiez que le l'eau de chauf-
fage circule dans l'appoint externe.

F1345

Externt

1 2 3

A1

A2

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X8

ATTENTION!

Lorsque le mode Urgence est activé, aucune
eau chaude n'est produite.

Externt

1 2 3

A1

A2
1 2 3 4

N L

5

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X5

AA101-X8

ATTENTION!

Si la tension de service du mode urgence est
de 230V~, la tensionpeut être prise deAA101-
X5:1 - 3. Branchez le neutre de l'appoint ex-
terne à AA101-X5:4 - 6.

Vannes d'inversion
NP-BWV 28/43 peut être équipé d'une vanne 3 voies
directionnelle externe (QN10) pour la régulation d'eau
chaude (voir les accessoires page 41).

Branchez la vanne 3 voies directionnelle externe (QN10)
aux borniers AA101-X6:3 (N), AA101-X6:2 (fonctionne-
ment) et AA101-X6:1 (L) comme illustré.

Dans le cas de plusieurs pompes à chaleur raccordées
sur le schémamaître/esclave, raccordez électriquement
la vanne d'inversion à une pompe à chaleur correspon-
dante. La vanne d'inversion est contrôlée par la pompe
à chaleur maître quelle que soit la pompe à chaleur qui
lui est raccordée.

F1345

Externt

1 2 3 4

NL

Externe

NP-BWV 28/43

QN10

AA101-X6

myUpway
Branchezun câble réseau (droit, cat.5eUTP) avec contact
RJ45 (mâle) au contact AA4-X9 de l'afficheur, comme
illustré. Utilisez le serre-câble (UB3) de lapompeà chaleur
pour le routage du câble.

LE
K

AA4-X9
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Options de raccordement externe (AUX)
NP-BWV 28/43 est doté d'un logiciel de contrôle des
entrées et sorties AUX pour le raccordement du contact
de fonction externe (le contact doit être libre de poten-
tiel) ou de la sonde.

Dans lemenu5.4 « Entrées/sorties circuit », sélectionnez
la connexionAUXà laquelle chaque fonction se raccorde.

Entrées/sorties circuit 5.4

activer temp. luxe

blocage chauff. add.

réglage externe

blocage compresseur

activer vit. 1 ventil.

sortie d'alarme

Pour certaines fonctions, des accessoires peuvent être
nécessaires.

ASTUCE

Certaines des fonctions suivantes peuvent
également être activées et programmées via
les paramètres du menu.

Entrées sélectionnables

Entrées sélectionnables sur les borniers (AA3) et (AA101)
pour ces fonctions :

AA3-X6:9-10AUX1

AA3-X6:11-12AUX2

AA3-X6:13-14AUX3

AA101-X10:19-20AUX4

AA101-X10:21-22AUX5

Externt

9 10 11 12 13 1419 20 21 22

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X10 AA3-X6

L'exemple ci-dessus utilise les entrées AUX3 (AA3-X6:13-14) et
AUX5 (AA101-X10:21-22) du bornier.

Sorties sélectionnables

Une sortie sélectionnable est AA101-X9.

La sortie est un relais de commutation libre depotentiel.

Externt

1 2 3

Externe

NP-BWV 28/43

AA101-X9

La photo montre le relais en position alarme.

Lorsque le commutateur (SF1) est en position « » ou
« », le relais est en position alarme.

ATTENTION!

Les sorties relais peuvent supporter une charge
maximale de 2 A avec une charge résistive
(230V AC).

ASTUCE

L'accessoireAXCest requis si plusieurs fonctio-
ns doivent être connectés à la sortie AUX.
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Sélection possible d'entrées AUX

Sonde de température

La sondede température peut être raccordée àNP-BWV
28/43.

Les options disponibles sont :
■ chaudière (BT52) (disponible si l'option Appt chauf.
par dérivation est sélectionnée dans le menu 5.2.4 ou
le menu 5.1.12)

■ rafraîchissement/chauffage (BT74), détermine à quel
moment il convient debasculer entre lesmodes rafraî-
chissementet chauffage (disponible lorsque la fonction
de rafraîchissement est activée dans le menu 5.2.4).

Lorsque plusieurs sondes d'ambiance sont installées,
vous pouvez sélectionner celle que vous souhaitez
contrôler dans le menu 1.9.5.

Lorsque (BT74) a été connecté et activé dans le menu
5.4, aucuneautre sonded'ambiancenepeut être séle-
ctionnée dans le menu 1.9.5.

■ température de retour (BT71)

Moniteur

Les options disponibles sont :
■ alarme des unités externes. L'alarme est connectée à
la commande, cequi signifieque ledysfonctionnement
s'affiche à l'écran sous la forme d'une alarme d'infor-
mation. Signal sans potentiel de type NO ou NC.

■ niveau (accessoire NV10)/, pression/débitmètre de
l'eau glycolée (NC).

■ Pressostat pour circuit de distribution (NC).

■ thermostat poêle. Un thermostat est raccordé à la
cheminée. Lorsque la pression négative est trop basse
et que le thermostat est raccordé, les ventilateurs de
l'ERS (NC) sont fermés.

Activation externe des fonctions

Un contact de fonction externe peut être connecté à la
NP-BWV 28/43 pour activer diverses fonctions. La fonc-
tion est activée lorsque le commutateur est fermé.

Fonctions possibles pouvant être activées :
■ commande forcée de la pompe capteur

■ niveau de confort de l'eau chaude « luxe temporaire »

■ niveau de confort de l'eau chaude « économique »

■ « réglage externe »

Lorsque le commutateur est fermé, la température
passe en °C (si la sonde d'ambiance est connectée et
activée). Si la sonde d'ambiance n'est pas connectée
ouactivée, le changement souhaitéde « température »
(décalage courbe de chauffage) est réglé avec le no-
mbre d'incrémentations sélectionné. La valeur peut
être réglée de -10 à +10. Le réglage externe des sys-
tèmesde chauffage2à8nécessite certains accessoires.
– circuit de distribution 1 à 8

La valeur du changement est définie dans le menu
1.9.2, « réglage externe ».

■ l'activation de l'une des quatre vitesses du ventilateur.

(sélectionnable si l'accessoire de ventilation est activé).

Les cinq options suivantes sont disponibles :
– 1-4 est normalement ouvert (NO)
– 0 est normalement fermé (NC)

La vitessedu ventilateur est activée lorsque le commu-
tateur est fermé. La vitesse normale reprend une fois
le commutateur à nouveau ouvert.

■ SG ready

ATTENTION!

Cette fonctionpeut uniquement être utilisée
dans les réseauxd'alimentationqui prennent
en charge la norme « SG Ready ».

« SG Ready » nécessite deux entrées AUX.

« SG Ready » est une forme de contrôle tarifaire intel-
ligente qui permet à votre fournisseur d'électricité
d'agir sur les températures ambiante, de l'eau chaude
et/ou de l'eau de la piscine (le cas échéant) ou tout si-
mplement de bloquer l'appoint de chauffage et/ou le
compresseur de la pompe à chaleur NP-BWV 28/43 à
certaines heures de la journée (disponible dans le
menu 4.1.5 une fois la fonction activée). Activez la fo-
nction en branchant des contacts libres de potentiel
aux deux entrées sélectionnées dans le menu 5.4
(SG Ready A et SG Ready B).

Commutateur ouvert ou fermé signifie l'unedes possi-
bilités ci-après :
– Blocage (A : fermé, B : ouvert)

« SG Ready » est actif. Le compresseur de la pompe
à chaleur ainsi que l'appoint de chauffage sont blo-
qués.

– Mode normal (A : ouvert, B : ouvert)

« SG Ready » n'est pas active. Pas d'impact sur le sys-
tème

– Mode économique (A : ouvert, B : fermé)

"« SG Ready » est active. Le système se concentre sur
les économiesde coût et peutpar exemple exploiter
un tarif faible du fournisseur d'électricité ou le surré-
gime de n'importe quelle source d'alimentation
propre (l'impact sur le systèmepeut être ajusté dans
le menu 4.1.5).

– Mode surrégime (A : fermé, B : fermé)

« SG Ready » est active. Le système peut fonctionner
àplein régimeouen surrégime (prix très faible) selon
le fournisseur (l'impact sur le système peut être pa-
ramétré dans le menu 4.1.5).

(A = SG Ready A et B = SG Ready B)

Verrouillage externe des fonctions

Un contact de fonction externe peut être connecté à la
NP-BWV28/43pour bloquer diverses fonctions. Le com-
mutateur doit être sans potentiel et un commutateur
fermé entraîne un verrouillage.

REMARQUE!

Le verrouillage entraîne un risque de gel.

Fonctions pouvant être bloquées :
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■ chauffage (verrouillage de la demande de chauffage)

■ compresseur (il est possiblede combiner le verrouillage
des modules EP14 et EP15. Si vous souhaitez bloquer
(EP14) et (EP15), deux entrées AUX seront occupées).

■ eau chaude (production d'ECS). La circulation de l'eau
chaude reste fonctionnelle.

■ Appoint de chauffage commandé en interne

■ blocage du tarif (l'appoint, le compresseur, le chauf-
fage, le rafraîchissement et la productiond'eau chaude
sont déconnectés)

Sélections possibles pour la sortie AUX

Indications
■ alarme

■ alarme commune

■ Indication du mode de rafraîchissement (s'applique
uniquement si des accessoires de rafraîchissement sont
disponibles).

■ vacances

Commande
■ pompe eau de nappe

■ pompe de circulation pour la circulation de l'eau
chaude

■ Pompe de chauffage externe

■ appoint de chauffage dans le circuit de charge

REMARQUE!

Un avertissement de tension externe doit être
placé sur laboîtededérivation correspondante.

La pompe de circulation externe, la pompe de l'eau de
nappe ou la pompe de circulation de l'eau chaude est
connectée au relais d'alarme commune comme illustré
ci-dessous. Si la pompedoit fonctionner en cas d'alarme,
le câble est déplacé de la position 2 à la position 3.

Externt

1 2 3

L

L

N

N

PE

PE

Pompe de circulation

AA101-X9

NP-BWV 28/43

Externe

ATTENTION!

Concernant le fonctionnement/la position du
relais, se reporter à la section « Sortie relais
pour le mode Urgence », page 31.

Accessoires de raccordement
Vous trouverez toutes les instructions propres aux acce-
ssoires debranchementdans les instructions d'utilisation
qui vous ont été fournies pour les différents accessoires.
Voir page 41 pour une liste des accessoires qui peuvent
être utilisés avec NP-BWV 28/43.
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Préparations
1. Vérifiez que le commutateur (SF1) est en position «

».
2. Vérifiez que les vannes de remplissages montées à

l'extérieur sont totalement fermées.

ATTENTION!

Vérifiez le disjoncteur et les disjoncteurs de
protection du moteur. Ils peuvent avoir été
déclenchés pendant le transport.

REMARQUE!

Ne démarrez pas NP-BWV 28/43 s'il y a un ri-
sque que l'eau présente dans le système ait
gelé.

Remplissage et purge

Remplissage et purge du système de
chauffage

Remplissage
1. Ouvrez la vannede remplissage (externe, non incluse

avec le produit). Remplissez le circuit de distribution
avec de l'eau.

2. Ouvrez la vannedepurge (externe, non fournie avec
le produit).

3. Si l'eauqui s'échappede la vannedepurgen'est pas
mélangée à de l'air, refermez la vanne. Après
quelques instants, la pression commence à augmen-
ter.

4. Refermez la vanne de remplissage une fois la pres-
sion appropriée obtenue.

Purge
1. Purgez NP-BWV 28/43 via une vanne de purge pré-

vue à cet effet (externe, non fournie avec le produit),
ainsi que l'ensemble du circuit de distribution au
moyen des vannes de purge correspondantes.

2. Continuez à remplir et à purger jusqu'à ce que tout
l'air ait été éliminé et que la pression correcte soit
atteinte.

REMARQUE!

Assurez-vous que le système à fluide calopor-
teur ne contient pas d'air avant de le démarrer.
Unepurge incorrecte du systèmepeut endom-
mager les composants.

Remplissage et purge du système à eau
glycolée
Lors du remplissagedu systèmeàeauglycolée,mélangez
l'eau et l'antigel dans un bac ouvert. Cemélange devrait
permettre d'éviter tout risque de gel jusqu'à environ
-15 °C. Branchezensuiteunepompede remplissagepour
ajouter l'eau glycolée.

1. Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites au niveau du
système à eau glycolée.

2. Branchez la pompede remplissage et la conduite de
retour aux raccords d'entretien du système à eau
glycolée, comme indiqué sur le schéma.

3. Fermez la vanne d'arrêt entre les raccords d'entre-
tien.

4. Ouvrez les raccords d'entretien.
5. Activez la pompe de remplissage.
6. Remplissez et purgez le système d'eau glycolée jus-

qu'à ce que du liquide clair, exempt d'air, pénètre
dans la conduite de retour.

7. Fermez les raccords d'entretien.
8. Ouvrez la vanne d'arrêt entre les raccords d'entre-

tien.

REMARQUE!

Vérifiezque le systèmeàeauglycoléene contie-
nt pas d'air avant de le démarrer. Une purge
incorrecte du système peut endommager les
composants.

P

BK / JK

Stängs

Collecteur

Fermetures

Légende des symboles

SignificationSym-
bole

Vanne d'arrêt

Soupape de sécurité

Vanne de régulation

Vase d'expansion

ManomètreP

Vanne à sphère avec filtre (filtre à particules)
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Démarrage et inspection

Guide de démarrage

REMARQUE!

Il doit y avoir de l'eau dans le circuit de chauf-
fage avant que le commutateur soit réglé sur
" ".

REMARQUE!

Si plusieurs pompes à chaleur sont connectées,
le guidededémarragedoit d'abordêtre exécu-
té sur les pompes à chaleur esclaves.

Sur les pompes à chaleur qui ne constituent
pas l'unité principale, vous nepouvez effectuer
les réglages quepour les pompesde circulation
de chaque pompe à chaleur. Les autres ré-
glages sont effectués et contrôlés par l'unité
principale.

1. Placez le commutateur (SF1) de la NP-BWV 28/43
en position « ».

2. Suivez les instructions du guide de démarrage à
l'écran. Si le guide de démarrage ne s'exécute pas
lors de la mise sous tension de la NP-BWV 28/43,
démarrez-le manuellement à partir du menu 5.7.

ASTUCE

Reportez-vous au manuel d'utilisation pour
une présentation plus détaillée du système de
régulationdeNP-BWV28/43 (fonctionnement,
menu, etc.).

Si la température dans le bâtiment est très basse au dé-
marrage de NP-BWV 28/43, le compresseur ne pourra
peut-être pas satisfaire intégralement la demande de
chauffage sans recourir à un appoint.

Mise en service

Lorsque l'installation est activée pour la première fois,
un guide dedémarragedémarre automatiquement. Les
instructions de ce guide de démarrage indiquent les
étapes à suivre lors du premier démarrage, ainsi que les
réglages par défaut de l'installation.

Le guide de démarrage ne peut pas être ignoré, car il
garantit un démarrage approprié.

ATTENTION!

Tant que le guide de démarrage est actif, au-
cune fonction de l'installation ne débutera
automatiquement.

La procédure de démarrage réapparaît à
chaque redémarrage de l'installation, jusqu'à
sa désélection dans la dernière page.

Fonctionnement du guide de démarrage

langue4.6

Si le guide de démarrage est conservé sur
cette pge, il se ferme autom. dans

60 min

A.Page

C. Option / Réglage

B. Nom et numéro de menu

A. Page

Vous pouvez voir ici à quel niveau du guide de démar-
rage vous êtes parvenu.

Naviguez entre les pages du guide de démarrage de la
manière suivante :
1. Appuyez sur le boutonde commande jusqu'à ceque

l'une des flèches en haut à gauche (au niveau du
numéro de la page) ait été sélectionnée.

2. Appuyez sur le bouton OK pour changer de page
dans le guide de démarrage.

B. Nom et numéro du menu

Vous pouvez voir ici sur quel menu du système de com-
mandeest basée la procédurededémarrage. Les chiffres
entre crochets font référence au numéro dumenu dans
le système de commande.

Si vous souhaitez en savoir plus sur les menus affectés,
lisez les informations du sous-menu ou du manuel
d'utilisation dans le chapitre « Commande - Menus ».

Pour en savoir plus sur les menus concernés, lisez les in-
formationsdisponibles dans lemenud'aideou consultez
le manuel d'utilisateur.

C. Option / Réglage

Le système est réglé ici.
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Réglage et purge

Réglage de la pompe, opération automatique

Côté saumure

Le débit ne peut être réglé correctement dans le système
àeauglycoléeque si la pompeàeauglycolée fonctionne
à la vitesse appropriée. NP-BWV 28/43 comprend une
pompe à eau glycolée qui peut être commandée auto-
matiquement enmode standard. Vous devrez peut-être
exécuter manuellement certaines fonctions et certains
accessoires. Dans ce cas, vous devrez définir la vitesse
appropriée.

ASTUCE

Pour un fonctionnement optimal dans une ins-
tallationmultiple, toutes les pompes à chaleur
doivent présenter un compresseur de taille
identique.

Cette commande automatique agit lorsque le compres-
seur est en marche et règle la vitesse de la pompe à eau
glycolée afin d'obtenir un écart de température optimal
entre les circuits de départ et de retour.

Côté chauffage

Vous ne pouvez régler correctement le flux dans le sys-
tème du circuit de chauffage que si la pompe de chauf-
fage fonctionne à la vitesse appropriée. NP-BWV 28/43
comporte une pompe de chauffage qui peut être com-
mandée automatiquement en mode standard. Vous
devrez peut-être exécuter manuellement certaines fon-
ctions et certains accessoires, puis définir la vitesse appro-
priée.

Cette commande automatique agit lorsque le compres-
seur est en marche et règle la vitesse de la pompe de
chauffage selon le mode de fonctionnement afin d'ob-
tenir un écart de température optimal entre les circuits
de départ et de retour. Enmode chauffage, la TEB (tem-
pérature extérieure de base) définie et l'écart de tempé-
rature dumenu 5.1.14 sont utilisés. Si nécessaire, la vite-
ssemaximalede lapompepeut être limitéedans lemenu
5.1.11.

Réglage de la pompe, fonctionnement manuel

Côté eau glycolée

NP-BWV 28/43 comprend des pompes à eau glycolée
qui peuvent être commandées automatiquement. Pour
un fonctionnement manuel, désactivez « auto » dans le
menu 5.1.9, puis définissez la vitesse selon les schémas
ci-dessous.

ATTENTION!

Lorsque vous utilisez un accessoire de rafraîchi-
ssement passif, vous devez définir la vitesse de
la pompe à eau glycolée dans le menu 5.1.9.

Le réglage s'effectue lorsque les deux compresseurs fo-
nctionnent et que EP14 tourne à la vitesse nominale.
Attendez l'équilibrage du système (dans l'idéal,
10-15 minutes après le démarrage des compresseurs).

Ajustez le flux de sorte que l'écart de température entre
la sortie d'eau glycolée (BT11) et l'entrée d'eau glycolée
(BT10) soit compris entre 2 et 5 °C. Vérifiez ces tempéra-
tures dans le menu 3.1 « infos d'entretien » et réglez la
vitesse de la pompe à eau glycolée (GP2) jusqu'à obten-
tion de l'écart de température souhaité. Un écart impor-
tant indique un faible débit d'eau glycolée tandis qu'un
écart faible indique un niveau élevé d'eau glycolée.

1 cirkulationspump

2 cirkulationspumpar

1 pompe de circulation

2 pompes de circulation

NP-BWV 28 kW
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NP-BWV 43 kW
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Côté circuit de chauffage

NP-BWV 28/43 comprend des pompes à fluide calopor-
teur qui peuvent être automatiquement commandées.
Pour un fonctionnement manuel : désactivez « auto »
dans le menu 5.1.11, puis définissez la vitesse selon les
schémas ci-dessous.

Le débit doit présenter un écart de température adapté
aux conditions de fonctionnement (chauffage : 5 - 10 °C,
production d'eau chaude : 5 - 10 °C, chauffage de la pis-
cine : environ 15 °C) entre la sonde de départ et la sonde
de retour. Vérifiez ces températures dans le menu 3.1
« infos d'entretien » et réglez la vitesse de la pompe de
chauffage (GP1) jusqu'à ce que l'écart de température
souhaité soit atteint. Un écart important indique un
faible débit du circuit de chauffage tandis qu'un faible
écart indique un débit élevé.
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NP-BWV 43 kW
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Réajustement, purge, côté chauffage

De l'air est initialement libéré de l'eau chaude et une
purge peut être nécessaire. Si la pompe à chaleur ou le
circuit de distribution émet des gargouillements, une
purge supplémentaire de l'ensemble du système est
nécessaire. Vérifiez la pression dans le vase d'expansion
(CM1) à l'aide du manomètre (BP5). En cas de chute de
la pression, le système doit être rempli.

Réglage, purge, côté capteur

Vase d'expansion

L
E
K

Vérifiez la pressiondans le vased'expansion
(CM3) à l'aide du manomètre (BP6). En cas
de chute de la pression, le système doit être
rempli.

Réglage de la loi d'eau
Vous pouvez consulter la loi d'eau et la loi d'eau froid
de votre habitation dans les menus Loi d'eau et Loi
d'eau froid . L'objectif des lois d'eau est de maintenir
une température intérieure constante quelle que soit la
température extérieure et ainsi d'utiliser efficacement
l'énergie. C'est à partir de ces lois d'eau que NP-BWV
28/43 détermine la température de l'eau alimentant le
circuit de distribution (température de départ) et, par
conséquent, la température intérieure.

Coefficient de la courbe
La pente de la loi d'eau/loi d'eau froide indique de com-
bien de degrés la température de départ est augmen-
tée/diminuée lorsque la température extérieure
chute/monte. Une pente plus importante signifie une
température de départ plus élevée pour le chauffage ou
une température de départ plus basse pour le rafraîchis-
sement à une température extérieure donnée.
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Température d'alimentation

Température extérieure

La pente de courbe optimale dépend des conditions cli-
matiques de votre région, ainsi que de l'équipement de
votre habitation (radiateurs, ventilo-convecteurs ou
plancher chauffant) et de sa qualité d'isolation.

Les lois d'eau/d'eau froid sont réglées lors de l'installa-
tiondu systèmede chauffage/rafraîchissement,mais un
nouveau réglagepourra être nécessaire ultérieurement.
Par la suite, les lois d'eau ne devraient pas nécessiter
d'autre réglage.

Décalage de la courbe
Un décalage de la courbe signifie que la température
d'alimentation change de la même valeur pour toutes
les températures extérieures. Ainsi, un décalage de la
courbe de +2 unités, par exemple, augmente la tempé-
rature d'alimentation de 5 °C, quelle que soit la tempé-
rature extérieure. Un changement correspondant à la
loi d'eau froid entraîneunediminutionde la température
de départ.
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Température de départ – Valeurs maximum
et minimum
La température d'alimentation ne pouvant pas être su-
périeure à la valeur maximale de réglage ou inférieure
à la valeurminimale de réglage, la courbe s'aplanit à ces
températures.
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ATTENTION!

Avec les systèmes de plancher chauffant, la te-
mpératurededépartmaximaleestnormaleme-
nt réglée entre 35 et 45 °C.

Vérifiez la température maximale de votre
plancher chauffant avec votre fournisseur.

ATTENTION!

Doit être restreint dans le casdu rafraîchisseme-
nt par le sol temp. min. dép. chauff. afin de
prévenir la formation de condensation.

Ajustement de la courbe

courbe de chauffage1.9.1.1

système

temp. extérieure °C

temp. d'écoulement en °C

Température départ min.
Température de départ maximum

Décalage de la courbe
Coefficient de la courbe

Réseaux de distribution

1. Sélectionnez le système d'émission (si vous en avez
plusieurs) pour lequel la loi d'eaudoit êtremodifiée.

2. Sélectionnez la courbe et le décalage.

ATTENTION!

Le réglage de « temp.min. dép. chauff. » et/ou
de « temp. max. circuit écoul. » s'effectue dans
des menus différents.

« temp.min. dép. chauff. » peut être réglé dans
le menu 1.9.3.

« temp. max. circuit écoul. » peut être réglé
dans le menu 5.1.2.

ATTENTION!

La courbe0 indiqueque courbepersonnalisée
est utilisé.

Les réglages de courbe personnalisée s'effec-
tuent dans le menu 1.9.7.

Pour déterminer une loi d'eau
1. Tournez le bouton de commande de manière à ce

que l'anneau sur l'axe avec la température extérieure
soit sélectionné.

2. Appuyez sur le bouton OK.
3. Suivez la ligne grise jusqu'à la loi d'eaupuis regardez

à gauche pour relever la valeur de la température
de départ pour la température extérieure sélection-
née.

4. Vous pouvezmaintenant sélectionner les relevés de
différentes températures extérieures en tournant le
bouton de commande vers la droite ou la gauche et
en relevant la température de départ corresponda-
nte.

5. Appuyez sur le boutonOK ou Retour pour quitter le
mode Lecture.
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Des informations détaillées sur les accessoires et la liste
complète des accessoires disponibles sont fournies sur
le site www.alpha-innotec.ch.

Système de rafraîchissement actif/passif
4 tubes ACS 45
Réf. 067 195

Kit de raccordement Solar 42
Réf. 067 153

Thermoplongeur IU

6 kW

Réf. 018 088

3 kW

Réf. 018 084

9 kW

Réf. 018 090

Kit de mesure d'énergie EMK 500 (un par
module du compresseur)
Cet accessoire est installé hors de la pompe à chaleur et
permetdemesurer laquantitéd'énergie fournie aumodule
piscine, pour la production d'eau chaude sanitaire, le
chauffage et le rafraîchissement du bâtiment.

Tube Cu Ø28.

Réf. 067 178

Circuit de chauffage additionnel ECS 40/ECS
41
Cet accessoire est utilisé lorsqueNP-BWV28/43 est installé
dans des habitations dotées de deux circuits de chauffage
différents ou plus, nécessitant des températures d'alimen-
tations différentes.

ECS 41 (environ
80-250 m²)

Réf. 067 288

ECS 40 (Max. 80 m²)

Réf. 067 287

Capteur d'humidité HTS 40
Cet accessoire permet d'afficher et de réguler l'humidité
et la température en mode de chauffage et en mode de
refroidissement.

Réf. 067 538

Aquastat limiteur pour appoint HR 10
Le relais auxiliaire HR 10 permet de réguler les charges ex-
ternesmonophasées à triphasées, telles que les chaudières
au fuel, les appoints électriques et les pompes.

Réf. 067 309

Module de communication MODBUS 40
MODBUS 40 permet de commander et de surveiller NP-
BWV 28/43 à l'aide d'une GTB/GTC. La communication
passe ensuite par MODBUS-RTU.

Réf. 067 144

Module de communication SMS 40
En l'absence de connexion Internet, vous pouvez utiliser
l'accessoire SMS 40 pour commander NP-BWV 28/43 par
SMS.

Réf. 067 073

Chauffage de la piscine POOL 40
POOL40permetde chauffer la piscine avecNP-BWV28/43.

Max. 17 kW.

Réf. 067 062

Kit de remplissage eau glycolée KB 32
Kit vanne pour remplir le flexible du collecteur d'eau glyco-
lée. Comprend un filtre à particules et un système d'isola-
tion.

KB 32 (max. 30 kW)

Réf. 089 971

Unité d'ambiance RMU 40
L'unité d'ambiance est un accessoire qui permet de contrô-
ler et de surveiller NP-BWV 28/43 depuis n'importe quelle
pièce de l'habitation.

Réf. 067 064

Carte auxiliaire AXC 50
Une carte auxiliaire est également requise si une pompe
immergée ou une pompe de circulation externe doit être
raccordée à NP-BWV 28/43 lorsque l'indication d'alarmes
communes est activée, par exemple.

Réf. 067 193

Ballon tampon UKV
Un ballon tampon est un ballon compatible avec une po-
mpe à chaleur ou une autre source de chaleur externe et
peut avoir différentes applications. Il peut également être
utilisépour la commandeexternedu systèmede chauffage.

UKV 20-750

Réf. 085 002

UKV 20-500

Réf. 080 014

UKV 200

Réf. 080 300

UKV 20-1000

Réf. 085 003

UKV 500

Réf. 080 114

UKV 300

Réf. 080 301
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Vanne 3 voies ECS

VST 20

Vanne d'inversion, tuyau Cu
Ø35

(Puissancemaximale recomma-
ndée, 40 kW)

Réf. 089 388
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Dimensions et données d'implantation
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Caractéristiques techniques
NP-BWV 43NP-BWV 28Modèle

Données de puissance selon la norme EN 14511

6 - 434 - 28kWCapacité de chauffage (PH)

0/35

31,1020,77kWCapacité de chauffage (PH)

7,14,56kWÉnergie fournie (PE)

4,384,55-COP

0/45

29,0319,87kWCapacité de chauffage (PH)

8,45,54kWÉnergie fournie (PE)

3,463,59-COP

10/35

40,4226,68kWCapacité de chauffage (PH)

7,334,76kWÉnergie fournie (PE)

5,525,60-COP

10/45

38,525,71kWCapacité de chauffage (PH)

8,925,84kWÉnergie fournie (PE)

4,314,40-COP

Données de puissance conforme à la norme EN 14825

45 / 4228kWPdesignh, 35 °C / 55 °C

5,3 / 4,15,4 / 4,2-SCOP climat froid, 35 °C/55 °C

5,0 / 4,05,0 / 4,0-SCOP climat moyen, 35 °C/55 °C

Classe énergétique, climat moyen

A+++ / A+++A+++ / A+++-Classe d'efficacité énergétique du produit pour le chauffage ambiant,
35 °C / 55 °C1

A+++ / A+++A+++ / A+++-Classe d'efficacité énergétique du système pour le chauffage ambiant,
35 °C / 55 °C2

Données électriques

400V 3N ~ 50Hz-Tension nominale

25,622,1ArmsCourant de fonctionnement maximal, pompe à chaleur

13,1 / 11,99,5 / 8,5ArmsCourant de fonctionnement maximal, compresseur EP14 / EP15

3025ACalibres de fusible recommandés

33,627,7ArmsCourant de départ

--ohmImpédance maximale autorisée au point de raccordement3

16 – 6206 – 360WPuissance totale, pompes à eau glycolée

3 – 2275 – 174WPuissance absorbée, circulateurs chauffage

IP 21-Indice de protection

Circuit frigorifique

R410A / R407CR407C / R407C-Type de fluide frigorigène EP14 / EP15

2,1 / 1,72,2 / 2,0kgQuantité de remplissage EP14 / EP15

2 088 / 1 7741 774 / 1 774-PRP, fluide frigorigène EP14 / EP15

4,39 / 3,023,90 / 3,55tonneCO2équivalent EP14 / EP15

4,2 (42 bar) / 3,2 (32 bar)3,2 (32 bar) / 3,2 (32 bar)MPaaleur de coupureValeur de coupure, pressostat, haute pression EP14 /
EP15

-0,7 (-7 bar)-0,7 (-7 bar)MPaDifférence pressostat haute pression

0,33 (3,3 bar) / 0,08 (0,8 bar)0,15 (1,5 bar) / 0,08 (0,8 bar)MPaValeur de coupure, pressostat LP EP14 / EP15

0,07 (0,7 bar) / 0,07 (0,7 bar)0,15 (1,5 bar) / 0,07 (0,7 bar)MPaDifférence, pressostat LP EP14 / EP15

NA / 0,13 (1,3 bar)NA / 0,13 (1,3 bar)MPaValeur de coupure, transmetteur de pression LP EP14 / EP15

0,01 (0,1 bar)0,01 (0,1 bar)MPaDifférence, transmetteur basse pression

Circuit à eau glycolée

0,6 (6 bar)0,6 (6 bar)MPaPression max. du circuit capteur

1,841,19l/sDébit nominal

8595kPaPression externe maximale disponible au débit nominal

2,441,55l/sDébit à Pdesignh
7080kPaPression externe disponible à Pdesignh
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NP-BWV 43NP-BWV 28Modèle

voir schéma°CTemp. min./max. de l'eau glycolée entrante

-12-12°CTemp. min. de l'sortie eau glycolée

Circuit de chauffage

0,6 (6 bar)0,6 (6 bar)MPaPression max. du circuit de chauffage

0,720,48l/sDébit nominal

8575kPaPression externe maximale disponible au débit nominal

1,00,65l/sDébit à Pdesignh
8070kPaPression externe disponible à Pdesignh

voir schéma°CTempérature max. du fluide caloporteur

Bruit

4747dB(A)Niveau de pression sonore (LWA) conformément à EN 12102 à 0/35
3232dB(A)Niveau de pression sonore (LPA), valeurs calculées selon EN ISO 11203

à une plage de 0/35 et 1 m
Raccordements hydrauliques

G50 (2« externe) / G40 (1 1/2 » interne-Diamètre du tuyau CU d'eau glycolée

G50 (2« externe) / G40 (1 1/2 » interne-Diamètre extérieur des tuyaux CU du fluide caloporteur

Huile du compresseur

POE-Type d’huile

1,45 / 1,91,45 / 1,9lVolume EP14 / EP15

Dimensions et poids

600mmLargeur

620mmProfondeur

1 800mmHauteur

1 950mmHauteur sous plafond requise4

351335kgPoids total de la pompe à chaleur

126 / 144125 / 130kgPoids du module compresseur uniquement EP14 / EP15

065 746065 745Référence, 3x400V

1 Échelle de la classe d'efficacité énergétique du produit pour le chauffage ambiant : A+++ à D.
2 Échelle de la classe d'efficacité énergétique du systèmepour le chauffage ambiant : A+++ àG. L'efficacité énergétique indiquée pour le système

prend en compte le régulateur de température du produit.
3 Impédance maximale autorisée au point de raccordement au réseau électrique conformément à la norme EN 61000-3-11. Les courants de

démarrage peuvent générer des faibles creux de tension susceptibles d'endommager d'autres équipements dans des conditions défavorables.
Si l'impédancedupoint de raccordement au réseauélectrique est supérieure à celle recommandée, il est probablequ'une interférence survienne.
Si l'impédance du point de raccordement au réseau électrique est supérieure à celle recommandée, consultez le fournisseur d'électricité avant
d'acheter tout équipement.

4 La hauteur sans les pieds est d'environ 1930 mm.
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Plage de fonctionnement de la pompe à chaleur, fonctionnement du compresseur
Le compresseur fournit une température de départ qui peut atteindre 65 °C.

28 kW

Module compresseur EP15
Vattentemperatur

°C

Arbetsområde under 75% för F1155-1255 6kW, 

för hela arbetsområdet 12 och 16 kW. 
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43 kW

Module compresseur EP15
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Étiquetage énergétique

Fiche d'information

AITFournisseur

NP-BWV 43NP-BWV 28Modèle

--Préparateur ECS modèle

35 / 5535 / 55°CApplication chauffage

--Profil de soutirage déclaré pour la production d'eau
chaude sanitaire (ECS)

A+++ / A+++A+++ / A+++Classe d'efficacité énergétique pour le chauffage des
locaux

--Classe d'efficacité énergétique pour le chauffage de
l'ECS

45 / 4228kWPuissance nominale (Pdesignh) pour le chauffage des
locaux en climat moyen

18 588 / 21 70011 524 / 14 619kWhConsommation annuelle d'énergie pour le chauffage
des locaux en climat moyen

--kWhConsommationannuelle d'énergiepour la production
d'ECS

192 / 152193 / 150%Efficacité énergétique pour le chauffage des locaux
en climat moyen

--%Efficacité énergétique pour la production d'ECS
4747dBPuissance acoustique LWA à l'intérieur

45 / 4228kWPuissance nominale (Pdesignh) pour le chauffage des
locaux en climat froid

45 / 4228kWPuissance nominale (Pdesignh) pour le chauffage des
locaux en climat chaud

21 011 / 24 97712 944 / 16 464kWhConsommation annuelle d'énergie pour le chauffage
des locaux en climat froid

--kWhConsommation annuelle d'énergie pour le chauffage
des locaux en climat chaud

11 463 / 13 7767 254 / 9 100kWhConsommationannuelle d'énergiepour la production
d'ECS en climat froid

--kWhConsommationannuelle d'énergiepour la production
d'ECS en climat chaud

203 / 158205 / 160%Efficacité saisonnière pour le chauffage des locaux en
climat froid

--%Efficacité saisonnière pour la production d'ECS en cli-
mat froid

202 / 155198 / 156%Efficacité saisonnière pour le chauffage des locaux en
climat chaud

--%Efficacité saisonnière pour la production d'ECS en cli-
mat chaud

--dBPuissance acoustique LWA à l'extérieur

Données relatives à l’efficacité énergétique du produit combiné

NP-BWV 43NP-BWV 28Modèle

--Préparateur ECS modèle

35 / 5535 / 55°CApplication chauffage

IIClasse du régulateur
2%Bonus

194 / 154195 / 152%Efficacité énergétique saisonnièreduproduit combiné
pour le chauffage des locaux en climat moyen

A+++ / A+++A+++ / A+++Classe énergétique du produit combiné
205 / 160207 / 162%Efficacité énergétique saisonnièreduproduit combiné

pour le chauffage des locaux en climat froid
204 / 157200 / 158%Efficacité énergétique saisonnièreduproduit combiné

pour le chauffage des locaux en climat chaud

L'efficacité du produit combiné ne prend en compte que le régulateur. Si une chaudière ou un dispositif solaire est ajouté au système,
l'efficacité énergétique globale du système doit être recalculée.
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Documentation technique

NP-BWV 28Modèle

air-eau

air extrait-eau

eau glycolée-eau

eau-eau

Type de pompe à chaleur

Oui NonPompe à chaleur basse température

Oui NonThermoplongeur intégré pour l'appoint électrique

Oui NonPompe à chaleur mixte (double service)

Moyenne Faible ÉlevéeClimat

Moyenne (55 °C) Faible (35 °C)Application chauffage

EN 14825, EN 14511, EN 12102Normes appliquées
%155ƞsEfficacité énergétique saisonnière pour le

chauffage des locaux
kW28,0PratedPuissance thermique nominale

COP déclaré pour le chauffage à une charge partielle et à une température
extérieure Tj

Puissance déclarée pour le chauffage en charge partielle et à une température
extérieure Tj

-3,1COPdTj = -7 °CkW25,0PdhTj = -7 °C
-3,9COPdTj = +2 °CkW15,3PdhTj = +2 °C
-4,6COPdTj = +7 °CkW9,7PdhTj = +7 °C
-5,3COPdTj = +12 °CkW4,3PdhTj = +12 °C
-2,8COPdTj = bivkW28,0PdhTj = biv
-2,8COPdTj = TOLkW28,0PdhTj = TOL
-COPdTj = -15 °C (si TOL < -20 °C)kWPdhTj = -15 °C (si TOL < -20 °C)

°C-10,0TOLTempérature extérieure minimum°C-10TbivTempérature bivalente

-COPcycEfficacité sur un intervalle cycliquekWPcychPuissance calorifique sur un intervalle cyclique
°C65,0WTOLTempérature maximale de service de l'eau de

chauffage
-0,96CdhCoefficient de dégradation

Appoint de chauffageConsommation d'électricité dans les modes autres que le mode actif

kW0,0PsupPuissance thermique nominalekW0,007POFFMode arrêt

kW0,035PTOMode arrêt par thermostat

électriqueType d'énergie utiliséekW0,019PSBMode Veille

kW0,025PCKMode résistance de carter active

Autres caractéristiques

m3/hDébit d'air nominal (air-eau)VariableRégulation de puissance

m3/hDébit nominal du fluide caloporteurdB47 / -LWANiveau de puissance sonore, intérieur/extérieur

m3/h3,40Débit d'eau glycolée pour les pompes eau-gly-
colée-eau ou eau-eau

kWh14 619QHEConsommation annuelle d'énergie

ait-deutschland GmbH – Industriestrasse 3 – 95359 Kasendorf – DeutschlandContact
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NP-BWV 43Modèle

air-eau

air extrait-eau

eau glycolée-eau

eau-eau

Type de pompe à chaleur

Oui NonPompe à chaleur basse température

Oui NonThermoplongeur intégré pour l'appoint électrique

Oui NonPompe à chaleur mixte (double service)

Moyenne Faible ÉlevéeClimat

Moyenne (55 °C) Faible (35 °C)Application chauffage

EN-14825 & EN-12102-1Normes appliquées
%152ƞsEfficacité énergétique saisonnière pour le

chauffage des locaux
kW42,0PratedPuissance thermique nominale

COP déclaré pour le chauffage à une charge partielle et à une température
extérieure Tj

Puissance déclarée pour le chauffage en charge partielle et à une température
extérieure Tj

-3,1COPdTj = -7 °CkW36,5PdhTj = -7 °C
-3,9COPdTj = +2 °CkW26,6PdhTj = +2 °C
-4,7COPdTj = +7 °CkW13,3PdhTj = +7 °C
-5,4COPdTj = +12 °CkW7,8PdhTj = +12 °C
-2,8COPdTj = bivkW40,1PdhTj = biv
-2,8COPdTj = TOLkW40,1PdhTj = TOL
-COPdTj = -15 °C (si TOL < -20 °C)kWPdhTj = -15 °C (si TOL < -20 °C)

°C-10,0TOLTempérature extérieure minimum°C-10,0TbivTempérature bivalente

-COPcycEfficacité sur un intervalle cycliquekWPcychPuissance calorifique sur un intervalle cyclique
°C65,0WTOLTempérature maximale de service de l'eau de

chauffage
-1,0CdhCoefficient de dégradation

Appoint de chauffageConsommation d'électricité dans les modes autres que le mode actif

kW0,0PsupPuissance thermique nominalekW0,008POFFMode arrêt

kW0,0PTOMode arrêt par thermostat

électriqueType d'énergie utiliséekW0,008PSBMode Veille

kW0,02PCKMode résistance de carter active

Autres caractéristiques

m3/hDébit d'air nominal (air-eau)VariableRégulation de puissance

m3/hDébit nominal du fluide caloporteurdB47 / -LWANiveau de puissance sonore, intérieur/extérieur

m3/h5,92Débit d'eau glycolée pour les pompes eau-gly-
colée-eau ou eau-eau

kWh21 700QHEConsommation annuelle d'énergie

ait-deutschland GmbH – Industriestrasse 3 – 95359 Kasendorf – DeutschlandContact
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Schéma du circuit électrique
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